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GENERAL CONDITIONS OF PURCHASE 

Article 1 - Scope and purpose   

The purpose of ACTED’s General Conditions of Purchase 

(hereinafter the "General Conditions") is to define the terms 

and conditions for the purchase and/or rental of goods 

(hereinafter the "Goods") and/or the performance of services 

(hereinafter the "Services"). The term "Supply" refers to both 

the Goods and the Services provided by the seller or provider 

(hereinafter referred to as the "Contractor"). The description, 

specifications, specific conditions of performance, sale and 

delivery of the Supplies and any conditions derogating from 

the General Conditions shall be defined jointly by the Parties 

after negotiation and appear in the special conditions 

(hereinafter the "Special Conditions") and/or in the purchase 

order (hereinafter the "Purchase Order"). The General 

Conditions and their annexes form, together with the Special 

Conditions and/or the Purchase Order, the purchase contract 

agreed between ACTED or any company controlled by 

ACTED within the meaning of Article L.233-3 of the French 

Commercial Code (hereinafter the "Contracting Authority") 

and the Contractor (hereinafter the "Contract"). 

The response to an invitation to tender and/or the execution 

of ACTED's orders shall be deemed acceptance of these 

conditions and waiver by the Contractor of its general 

conditions of sale. These General Conditions shall prevail 

without exception over any other conditions specific to the 

Contractor unless express and written derogation granted by 

ACTED. 

In case of contradiction or imprecision, these contractual 

documents are applied in the following hierarchical order, the 

document of higher rank taking precedence over the 

document of lower rank: 

- The Special Conditions 

- Purchase Order(s)  

- The General Conditions  

 

Article 2 - Capacity of the Contractor 

The Contractor declares to possess : 

- sufficient technical skills and means to ensure the 

performance of the Contract in accordance with 

these Conditions and the rules of the trade, 

- the financial capacity and personnel resources to 

ensure the performance of the Contract without any 

risk of interruption, 

- the authorisations, rights and approvals necessary 

for the performance of the Contract. 

- perfect knowledge of the conditions of access to the 

places mentioned in the purchase order and/or the 

special conditions of purchase. 

The Contractor declares : 

- to be in full compliance with social and tax 

legislation in force at the place of performance of 

the services. 

- to vouch for the good behaviour of its staff and of 

the staff of its potential subcontractors. 

- not to be subject to collective proceedings 

- not to be subject to international sanctions (OFAC, 

EU, or others). 

 

Article 3.1 - Delivery of goods  

3.1.1. - Deadlines 

As an obligation of result, the Contractor, upon receipt of the 

Purchase Order from the Contracting Authority, undertakes to 

take charge of the supply, transport and delivery of the Goods 

ordered, the completion of export and import customs  

 

 

 

 
 

 الشروط العامة للشراء

 والغرض.النطاق  - 1المادة 

 ϣвДжвЮ ̭ϜϼҶҶҶҶҶІЯЮ ϣвϝЛЮϜ АмϼҶҶҶҶҶІЮϜ дв ЌϼПЮϜ дϖϸϦЪϒ )ACTED ϼϝҶҶҶҶҶІтм) (

" аЂϗϠ сЯт ϝвтТ ϝлтЮϖالشروط العامة / м ̭ϜϼІЮ аϝЪϲцϜм АмϼІЮϜ ϸтϸϲϦ мк ("

" аЂϗϠ сЯт ϝвтТ ϝлтЮϖ ϼϝІтм) ЙЯЂЮϜ ϼϝϮϚϦЂϖ мϒالسلع Ϥϝвϸ϶ЮϜ ϺтУжϦ мϒ / м ("

" аҶҶЂϗϠ сЯт ϝвтТ ϝлтЮϖ ϼϝҶҶІтм)الخدمات .("" ϱЯАҶҶЊв ϼтҶҶІтالإمدادات ЬЪ пЮϖ "

 аҶҶҶЂϗϠ сЯт ϝвтТ йтЮϖ ϼϝҶҶҶІтм) ϸмϾвЮϜ мϒ ЙϚϝϠЮϜ ϝлвϸЧт сϦЮϜ Ϥϝвϸ϶ЮϜм ЙЯҶҶҶЂЮϜ дв

 .")المتعاقد"

 атЯҶҶҶҶЂϦм ЙтϠм ϺтУжϦЯЮ ϢϸϸϲвЮϜ АмϼҶҶҶҶІЮϜм ϤϝУҶҶҶҶЊϜмвЮϜм РҶҶҶҶЊмЮϜ ϸтϸϲϦ ϞϮт

 РϜϼАцϜ ЬϠЦ дв ШϼϦІв ЬЪІϠ ϣвϝЛЮϜ АмϼІЯЮ ϣУЮϝ϶в Ϥъϝϲ рϒм ϤϜϸϜϸвшϜ

мϝҶҶІϦЮϜ ϸЛϠ ϼϝҶҶІтм) ϣҶҶЊϝ϶ЮϜ АмϼҶҶІЮϜ сТ ϼлДϦ дϒ ШЮϺЪ ϞϮтм ̪алжтϠ ϝвтТ ϼ

 ϸЛϠ ϝвтТ ϝлтЮϖаҶҶЂϝϠ "الشررروط الخا ررة йтЮϖ ϼϝҶҶІтм) ̭ϜϼҶҶІЮϜ ϞЯА сТ мϒ / м ("

 сЯт ϝвтТаЂϝϠ "طلب الشراء(". 

 мϒ / м ϣҶҶЊϝ϶ЮϜ АмϼҶҶІЮϜ ϞжϝϮ пЮϜ ̪ϝлЧϲывм ϣвϝЛЮϜ АмϼҶҶІЮϜ дв ЬЪ ЬЪҶҶІϦ

Ϡ йтЯК ХУϦвЮϜ ̭ϜϼҶҶҶҶІЮϜ ϸЧК ̪̭ϜϼҶҶҶҶІЮϜ ϞЯА дтϸϦЪϒ )ACTED ϣЪϼҶҶҶҶІ рϒ мϒ (

 ϝлтЯК ϼАтҶҶҶЂϦϸϦЪϒ )ACTEDϢϸϝвЮϜ сТ ϸмҶҶҶЊЧвЮϜ пжЛвЮϝϠ ( L.233-3  дв

" ҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶ̮Ϡ сЯт ϝвтТ ϝлтЮϖ ϼϝҶҶҶҶҶІтм) сҶҶҶҶҶЂжϼУЮϜ рϼϝϮϦЮϜ дмжϝЧЮϜالجهة المتعاقدة ("

" ̮Ϡ ϸЛϠ ϝвтТ йтЮϖ ϼϝІтм) ϸЦϝЛϦвЮϜмالعقد.(" 

ϼвϜмϒ ϺтУжϦ мϒ / м ϤϜ̭ϝАЛЮϜ атϸЧϦ ϢмКϸ пЯК ϸϼЮϜ ϼϠϦЛт ϒϸϦЪ )ACTED (

 иϺк ϸмҶҶҶҶҶҶҶЂϦ .ϣвϝЛЮϜ ЙтϠЮϜ АмϼҶҶҶҶҶҶҶІ дК ϸЦϝЛϦвЮϜ ЬϾϝжϦм АмϼҶҶҶҶҶҶҶІЮϜ иϺлЮ ̯ъмϠЦ

 аϦт аЮ ϝв ϸЦϝЛϦвЮϝϠ ϣЊϝ϶ оϼ϶ϒ АмϼІ рϒ пЯК ̭ϝжϪϦЂϜ дмϸ ϣвϝЛЮϜ АмϼІЮϜ

 ЬϠЦ дв ШЮϺ дК сА϶ЮϜм ϱтϼЊЮϜ ЬϾϝжϦЮϜϸϦЪϒ )ACTED.( 

ЮϜ иϺк ХтϠАϦ аϦт ̪ϣЦϸЮϜ аϜϸЛжϜ ϣЮϝϲ сТ мϒ ЌЦϝжϦ ϸмϮм ϣЮϝϲ сТ ϤϜϸжϦҶҶҶҶҶҶҶЂв

 ϝҶҶлЮ пЯКцϜ ϣҶҶϠϦϼвЮϜ ϤϜϺ ϣҶҶЧтϪмЮϜ дмЪϦм ̪сЮϝҶҶϦЮϜ свϼлЮϜ ϞҶҶтϦϼϦЮϝҶҶϠ ϣҶҶтϸҶҶЦϝҶҶЛϦЮϜ

пжϸцϜ ϣϠϦϼвЮϜ ϤϜϺ ϣЧтϪмЮϜ пЯК ϣтЧϠЂцϜ: 

-  .ϣЊϝ϶ЮϜ АмϼІЮϜ 

- .̭ϜϼІЮϜ ϤϝϠЯА /ϞЯА 

- .ϣвϝЛЮϜ АмϼІЮϜ 

  فة المتعاقد. - 2المادة 

 يقر المتعاقد بأنه يمتلك:

-  ϣтТϝЪЮϜ ϣтжУЮϜ ЬϚϝҶҶҶҶҶҶҶЂмЮϜм ϤϜϼϝлвЮϜ иϺлЮ ϝ̯ЧТм ϸЧЛЮϜ ̭Ϝϸϒ дϝвҶҶҶҶҶҶҶЎЮ

̪ϢϼϝϮϦЮϜ ϸКϜмЦм АмϼІЮϜ 

-  ϼА϶ рϒ дмϸ ϸЧЛЮϜ ϺтУжϦ дϝвЎЮ ϣтϼІϠЮϜ ϸϼϜмвЮϜм ϣтЮϝвЮϜ ϢϼϸЧЮϜ

ИϝАЧжъ ̪ЬвЛЮϜ 

- ̪ϸЧЛЮϜ ϺтУжϦЮ ϣвϾыЮϜ ϤϝЧТϜмвЮϜм ФмЧϲЮϜм Јт϶ϜϼϦЮϜ 

-  ϞЯА сТ ϢϼмЪϺвЮϜ дЪϝвцϜ пЮϖ ЬмҶҶҶҶҶҶЊмЮϜ АмϼҶҶҶҶҶҶІϠ ϣвϝϦ ϣТϼЛв

Ϝ ̭ϜϼІЮϜ АмϼІ мϒ / м ̭ϜϼІЮϜ.ϣЊϝ϶Ю 

 كما ي رح المتعاقد بما يلي:

-  ЬмвЛвЮϜ ϣтϠтϼЎЮϜм ϣтКϝвϦϮъϜ ϤϝЛтϼІϦЮϝϠ ϝвϝϦ ϝвϜϾϦЮϜ аϾϦЯт дϒ

.Ϥϝвϸ϶ЮϜ ϺтУжϦ дϝЪв сТ ϝлϠ 

-  дАϝϠЮϜ дв йтϸЦϝЛϦв сУДмвм йтУДмв ШмЯҶҶҶҶЂ дҶҶҶҶЂϲ двҶҶҶҶЎт дϒ

.дтЯвϦϲвЮϜ 

- .ϣтКϝвϮ ϤϜ̭ϜϼϮш ЙЎϝ϶ ϼтО йжϒ 

- цϜ ϣϠЦϜϼв ϞϦЪв) ϣтЮмϸ ϤϝϠмЧЛЮ ЙҶҶҶЎϝ϶ ϼтО йжϒ ϣтϠжϮцϜ ЬмҶҶҶЊ

.(ϝвкϼтО мϒ сϠмϼмцϜ ϸϝϲϦъϜ мϒ 

 المادة 3.1 - تسليم السلع.

 3.1.1. - المواعيد النهائية.

 ̪ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ дв ̭ϜϼІЮϜ ϞЯА йвыϦЂϜ ϸжКм ̪ϸЦϝЛϦвЮϜ ϸлЛϦт ̪ШЮϺЮ ϣϮтϦжм

 ϤϜ̭ϜϼϮшϜ ЬϝвЪϦЂϜм ̪ϣϠмЯАвЮϜ ЙЯЂЮϜ атЯЂϦм ЬЧжм ϸϜϸвϜ ϣтЮмϔЂв сЮмϦϠ

ϼтϸЊϦЯЮ ϣтЪϼвϮЮϜ 
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formalities and to pay the duties and taxes related to these 

operations. The Goods shall be delivered to the Contracting 

Authority by a carrier chosen by the Contracting 

Authority/Contractor. 

3.1.2. - Reception 

Once delivery has been duly made by the Contractor, the 

Contracting Authority shall sign the delivery note (hereinafter 

the "Delivery Note") submitted by the carrier. 

Under the terms of this Delivery Note, the Contracting 

Authority is only required to check the appearance of the 

parcels upon delivery and their number, and if necessary to 

address to the carrier, within three (3) working days, excluding 

public holidays, by registered letter with acknowledgement of 

receipt or any written means proving delivery, the reservations 

provided for in Article L.133-3 of the French Commercial 

Code. 

The Contracting Authority or the Beneficiary, understood as 

the beneficiary of the purchase, rental or delivery of Goods or 

the performance of Services, has a maximum period of fifteen 

(15) working days following the date of delivery to unpack, test 

the functioning of the Goods delivered and formally accept 

them, by signing, where applicable, an acceptance receipt 

without reservation, or refuse them and request the return of 

the defective Goods so that they can be replaced or, where 

applicable, reimbursed. 

The Goods are delivered and accompanied by their 

associated documentation (including a user manual) in 

French and English. 

 

3.1.3. - Transfer of ownership and transfer of risk 

The Goods shall become the property of the Contracting 

Authority or the Beneficiary upon signature of the Delivery 

Note or, where applicable, of the acceptance report without 

reservation by the Contracting Authority. The risks shall be 

transferred upon delivery of the Goods at the place of 

destination subject to any deterioration that may be caused to 

the Goods, by the Contractor or its subcontractors, after 

delivery. 

3.1.4. - Warranty 

The Contractor warrants that the Goods delivered are in 

conformity with their associated documentation, function in 

accordance with the characteristics described in the Special 

Conditions and their associated documentation and are 

suitable for their intended use. 

Unless otherwise specified in the Special Terms and 

Conditions and/or the Purchase Order, the duration of the 

contractual warranty is twelve (12) months starting from the 

date of delivery or signature of the acceptance report without 

reservation of the corresponding Good. The contractual 

warranty consists, at the choice of the Contracting Authority, 

in a commitment to replace or repair free of charge the 

defective Goods delivered, regardless of the reason for the 

non-conformity (in particular a defect in quality or operation). 

The Contractor shall bear all corresponding costs, including 

transportation costs. The Contractor undertakes to carry out 

the replacement or repair within seven (7) calendar days of 

receipt, by the Contractor, of the Contracting Authority's 

notification of the defects found. If the Contractor fails to 

comply with its obligations in this respect, the Contracting 

Authority reserves the right to perform or have performed by 

a third party at the Contractor's cost and risks, after having 

given it, formal notice to perform, without prejudice to the 

application of Article 13 of the General Conditions. 

The aforementioned warranties apply to any Goods repaired 

or replaced for a further period of twelve (12) months. 

 ϝвЪ .ϤϝтЯвЛЮϜ иϺлϠ ϣЧЯЛϦвЮϜ ϞϚϜϼҶҶҶҶЎЮϜм ϣтЪϼвϮЮϜ амҶҶҶҶЂϼЮϜ ЙТϸм ϸϜϼтϦҶҶҶҶЂъϜм

лϮЮϜ ϝкϼϝϦ϶Ϧ ЬЧж ϣЪϼҶҶҶҶҶҶІ ЬϠЦ дв ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ пЮϖ ЙЯҶҶҶҶҶҶЂЮϜ атЯҶҶҶҶҶҶЂϦ ϞϮт ϣ

.ϸЦϝЛϦвЮϜ /ϢϸЦϝЛϦвЮϜ 

 

3.1.2 .ï .إستلام السلع 

 

 пЯК дтЛϦт ̪ϸЦϝЛϦвЮϜ ЬϠЦ дв ϞϮϜмЮϜ мϲжЮϜ пЯК ЙЯҶҶҶҶҶЂЮϜ атЯҶҶҶҶҶЂϦ аϦт дϒ ϸϼϮвϠ

" аЂϗϠ сЯт ϝвтТ ϝлтЮϜ ϼϝІтм) атЯЂϦЮϜ ϢϼЪϺв пЯК ЙтЦмϦЮϜ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ مذكرة

 ") ЬЧжЮϜ ϣЪϼІ дв ϣвϸЧвЮϜ.التسليم

 

 ХЧϲϦЮϜ АЧТ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ дв ϞЯА̳т ̪иϺк атЯҶҶҶҶҶЂϦЮϜ ϢϼЪϺв АмϼҶҶҶҶҶІ ϞϮмвϠм

 ϣЪϼҶҶҶІ Йв ЬҶҶҶЊϜмϦЮϜ ϼвцϜ аϾЮ ϜϺϖм ̪ϝлвϝЦϼϒм атЯҶҶҶЂϦЮϜ ϸжК ϸмϼАЮϜ ϼлДв дв

) ϣϪыϪ дмҶҶҶҶҶЎО сТ ̪ЬЧжЮϜ3 дК ̪ϣтвҶҶҶҶҶЂϼЮϜ ЬАЛЮϜ аϝтϒ ̭ϝжϪϦҶҶҶҶҶЂϝϠ ̪ЬвК аϝтϒ (

Ϧ ϣтА϶ ϣЯтҶҶЂм рϒ мϒ аыϦҶҶЂъϝϠ ϼϝЛҶҶІϖ Йв ϣЯϮҶҶЂв ϣЮϝҶҶЂϼ ХтϼА ̪атЯҶҶЂϦЮϜ ϤϠϪ

 ϢϸϝвЮϜ сТ ϝлтЯК ЈмҶҶҶҶЊжвЮϜ ϤϝДУϲϦЯЮ ̯ϝЧТммL.133-3  рϼϝϮϦЮϜ дмжϝЧЮϜ дв

.сЂжϼУЮϜ 

 

 мϒ ̭ϜϼҶҶҶҶІ дв ϸтУϦҶҶҶҶЂвЮϜ йжϒ пЯК алУ̳т рϺЮϜ ̪ϸтУϦҶҶҶҶЂвЮϜ мϒ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ оϸЮ

) ϼҶҶІК ϣҶҶЂв϶ ϝкϝҶҶЊЦϒ ϢϼϦТ ̪Ϥϝвϸ϶ЮϜ ̭Ϝϸϒ мϒ ЙϚϝҶҶЎϠЮϜ атЯҶҶЂϦ мϒ ϼтϮϓϦ15 (

ϦЮ атЯЂϦЮϜ ϵтϼϝϦ ϸЛϠ ЬвК амт ϝлЮмϠЦм ϝлвтЯЂϦ аϦ сϦЮϜ ЙЯЂЮϜ ̭Ϝϸϒ ЈϲТм НтϼУ

 мϒ ̪ДУϲϦ дмϸ ЬмϠЧЮϜ ЬϝҶҶЊтϖ пЯК ̪̭ϝҶҶЎϦЦъϜ ϸжК ̪ЙтЦмϦЮϜ Ьы϶ дв ̪ϝ̯твҶҶЂϼ

 ϝлжК ЌтмЛϦЮϜ мϒ ̪ϝлЮϜϸϠϦҶҶҶҶЂϜ дЪвт пϦϲ ϣϠтЛвЮϜ ЙЯҶҶҶҶЂЮϜ ϢϸϝКϖ ϞЯАм ϝлҶҶҶҶЎТϼ

.ШЮϺ ХϠАжт ϝвϪтϲ 

 

 ШЮϺ сТ ϝвϠ) ϝлϠ ϣҶҶЊϝ϶ЮϜ ХϚϝϪмЮϝϠ ϝлЦϝТϼϖм ЙЯҶҶЂЮϜ атЯҶҶЂϦ аϦтدليل المسررتخدم (

.ϣтϾтЯϮжшϜм ϣтЂжϼУЮϜ дтϦПЯЮϝϠ 

 

 نقل الملكية ونقل المخاطر. -. 3.1.3

 

 ϸжК ̪мϒ атЯЂϦЮϜ ϢϼЪϺв ЙтЦмϦ ϸжК ϸтУϦЂвЮϜ мϒ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЯЮ ϝ̯ЪЯв ЙЯЂЮϜ ϱϠЊϦ

 ЬЧж аϦт .ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ЬϠЦ дв ДУϲϦ дмϸ ЬмϠЧЮϜ ϼтϼЧϦ ЙтЦмϦ ̪̭ϝҶҶҶҶҶҶҶҶЎϦЦъϜ

 ϸЦ РЯϦ рϒ ϢϝКϜϼв Йв ϣтϚϝлжЮϜ ϣлϮмЮϜ дϝЪв сТ ЙЯҶҶҶҶҶҶЂЮϜ атЯҶҶҶҶҶҶЂϦ ϸжК ϼАϝ϶вЮϜ

дв йтϸЦϝЛϦв мϒ ϸЦϝЛϦвЮϜ ЬϠЦ дв ЙЯЂЯЮ Ϩϸϲт .атЯЂϦЮϜ ϸЛϠ дАϝϠЮϜ 

 

 الضمان. –. 3.1.4

 

 ̪ϝлϠ ϣАϠϦϼвЮϜ ХϚϝϪмЮϜ Йв ϣЧТϜмϦв ϝлвтЯҶҶҶҶЂϦ аϦ сϦЮϜ ЙЯҶҶҶҶЂЮϜ дϒ ϸЦϝЛϦвЮϜ двҶҶҶҶЎт

 ϝлϠ ϣАϠϦϼвЮϜ ХϚϝϪмЮϜм ϣЊϝ϶ЮϜ АмϼІЮϜ сТ ϣϲЎмвЮϜ ЈϚϝЊ϶ЯЮ ϝ̯ЧТм ЬвЛϦм

.ϝлжв ϸмЊЧвЮϜ аϜϸ϶ϦЂыЮ ϣϠЂϝжвм 

 

ЮϜ аϝЪϲцϜм АмϼІЮϜ сТ ШЮϺ Ры϶ ϼЪϺ аϦт аЮ ϝв ̪̭ϜϼІЮϜ ϞЯА мϒ / м ϣЊϝ϶

) ϼҶҶІК сжϪϜ ск рϸЦϝЛϦЮϜ дϝвҶҶЎЮϜ Ϣϸв дϗТ12 атЯҶҶЂϦЮϜ ϵтϼϝϦ дв Ϝ̯̭ϸϠ Ϝ̯ϼлҶҶІ (

.ϣЛЯЂЮϜ пЯК ДУϲϦ дмϸ ЬмϠЧЮϜ ϼтϼЧϦ пЯК ЙтЦмϦЮϜ мϒ 

 

 ЬϜϸϠϦЂϝϠ аϜϾϦЮϜ дв ̪ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ϼϝтϦ϶Ϝ пЯК ̯̭ϝжϠ ̪рϸЦϝЛϦЮϜ дϝвЎЮϜ дмЪϦт
ЯЂϦ аϦ сϦЮϜ ϣϠтЛвЮϜ ЙϚϝЎϠЮϜ ϰыЊϖ мϒ аϸК ϞϠЂ дК ϼДжЮϜ ЌПϠ ̪ϝ̯жϝϮв ϝлвт

 ЙтвϮ ϸЦϝЛϦвЮϜ ЬвϲϦтм .(ЬтПҶҶҶІϦЮϜ мϒ ϢϸмϮЮϜ сТ ϞтК ϸмϮм ϣҶҶҶЊϝ϶) ϣЧϠϝАвЮϜ
 аϝтЧЮϝϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϸлЛϦтм .ЬЧжЮϜ РтЮϝЪϦ ШЮϺ сТ ϝвϠ ̪ШЮϺϠ ϣҶҶҶҶҶҶҶҶЊϝ϶ЮϜ РтЮϝЪϦЮϜ

) ϣЛϠҶҶЂ дмҶҶЎО сТ ϝлϲыҶҶЊϖ мϒ ЙЯҶҶЂЮϜ ЬϜϸϠϦҶҶЂϗϠ7 аыϦҶҶЂϜ дв ϣтвтмЧϦ аϝтϒ (
Ϝ ϼϝЛҶҶҶҶҶҶҶІш ϸЦϝЛϦвЮϜ ФϝУ϶ϖ Ьϝϲ сТм .ϝлУҶҶҶҶҶҶҶІЪ аϦ сϦЮϜ ϞмтЛЮϝϠ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮ

 ХϲЮϝϠ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ДУϦϲϦ ̪ϸϸҶҶҶҶҶҶҶЊЮϜ ϜϺк сТ йϦϝвϜϾϦЮъ ЬϝϪϦвъϜ сТ ϸЦϝЛϦвЮϜ
 ϞϝҶҶҶҶҶҶҶҶЂϲ пЯК ϨЮϝϪ РϼА ЬϠЦ дв ШЮϺ ϺтУжϦ ϞЯА мϒ ШЮϺ ϺтУжϦϠ ϝлвϝтЦ сТ
ЯЮ свҶҶҶҶҶЂϼ ϼϝЛҶҶҶҶҶІϖ ϸЦϝЛϦвЯЮ ϝлвтϸЧϦ ϸЛϠ ̪ϺтУжϦЮϜ ϼАϝ϶вЮ йЯвϲϦϠм ϸЦϝЛϦвЮϜ ̪ϺтУжϦ

 ϢϸϝвЮϜ ХтϠАϦϠ Ьы϶шϜ дмϸ13 .ϣвϝЛЮϜ АмϼІЮϜ дв 
 
 

 ϢϸвЮ ϝлЮϜϸϠϦЂϜ мϒ ϝлϲыЊϖ аϦ ЙЯЂ рϒ пЯК иыКϒ ϢϼмЪϺвЮϜ ϤϝжϝвЎЮϜ ХϠАжϦ
) ϼІК сжϪϜ12.оϼ϶ϒ Ϝ̯ϼлІ ( 
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The Contractor shall also repair any harmful consequences of 

such defects or damage and provide the Contracting Authority 

with such a guarantee. 

In addition, the Contractor shall remain liable, in accordance 

with ordinary law, for any hidden defect of the Goods that may 

appear. 

The Goods shall be delivered in compliance with European 

and national regulations and current health, safety and 

environmental standards and in particular with regard to 

dangerous substances and preparations, waste, electrical 

protection, radio-frequency, electromagnetic, ionising, optical 

and vibration radiations. 

The Contractor undertakes to inform the Contracting Authority 

of any failure to comply with these regulations and shall 

compensate the Contracting Authority for any consequences 

resulting from the Contractor's failure to comply with the 

obligation described in this Article. 

The Contractor shall provide the Contracting Authority with a 

bank warranty equivalent to five (5) percent (%) of the 

Contract Price as security for performance. This warranty 

shall be annexed to the Contract. 

Article 3.2 - Conditions for performance of Services 

3.2.1. - Quality of Services 

Unless otherwise stipulated in the Special Conditions and/or 

the Purchase Order, as a strengthened obligation of means 

(the burden of proof being on the Contractor), the Contractor 

undertakes to perform the Services in a professional manner, 

in strict compliance with the rules of the trade, applicable to 

the type of services entrusted to the Contractor. 

The Contractor undertakes to implement, at its own expense, 

adequate technical and human resources in order to ensure 

the perfect execution of the Services entrusted to it. In this 

respect, the Contractor shall define, under its responsibility, 

the resources, tools, methods and means of execution 

necessary for the performance of the Services. 

The Contractor undertakes to comply with the technical 

information and the schedule established by the Contracting 

Authority. 

3.2.2. - Continuity of Services and Contractor's team 

In general, the Contractor warranties perfect continuity in the 

performance of the Services. 

The Contractor shall be solely responsible for defining the 

type(s) of personnel profiles required and for designating the 

team members assigned to the performance of the Services 

and warranty their competence and experience for the 

performance of said Services. 

The Contractor undertakes : 

- to inform the Contracting Authority of the absence, 

leave or unavailability of one of its staff members, 

as soon as it is known. 

- to replace, as soon as possible, the unavailable 

intervener with a person having equivalent 

technical skills and qualifications, 

- to ensure that the change of participant does not 

interrupt the proper performance of the Services, by 

organising, at its own expense, a transition period 

in order to inform the replacement on the progress 

of the services, 

- to ensure that the change of intervener does not 

affect the deadlines for performance of the 

Services. 

 

 мϒ ϞмтЛЮϜ иϺк пЯК ϞϦϼϦϦ ϢϼϝЎ ϱϚϝϦж рϒ ϰыЊϖ ϝ̯Ўтϒ ϸЦϝЛϦвЮϜ пЯК дтЛϦт
.ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣАЯЂЯЮ дϝвЎЮϜ ϜϺк атϸЧϦм ϼϜϼЎцϜ 

 
 ϞтК рϒ дК ̪рϸϝЛЮϜ дмжϝЧЯЮ ϝ̯ЧТм ̪̯ъмϔЂв ϸЦϝЛϦвЮϜ ЬДт ̪ШЮϺ пЮϖ ϣТϝЎшϝϠ

 сУ϶ сТ ϼлДт ϸЦ .ЙЯЂЮϜ 
 

 ϣвыЂЮϜм ϣϲЊЮϜ ϼттϝЛвм ϣтжАмЮϜм ϣтϠмϼмцϜ ϱϚϜмЯЮ ϝ̯ЧТм ЙЯЂЮϜ атЯЂϦ ϞϮт ϝвЪ
 ϤϝтϝУжЮϜм ϤϜϼЎϲϦЂвЮϜм ϢϼА϶ЮϜ ϸϜмвЮϝϠ ХЯЛϦт ϝвтТ ϣЊϝ϶м ϣтЮϝϲЮϜ ϣϚтϠЮϜм

 ϣтϝвϲЮϜм ϣтЂтАϝжПвмϼлЪЮϜ ϤϝКϝЛІшϜм мтϸϜϼЮϜ ϸϸϼϦ ϤϝϮмвм ϣтϚϝϠϼлЪЮϜ
.ϾϜϾϦкъϜм ϣтϼЊϠЮϜм ϣж̵тϔвЮϜм 

 
 ϱϚϜмЯЮϜ иϺлЮ ЬϝϪϦвъϜ сТ ФϝУ϶ϖ рϓϠ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ МыϠϗϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϸлЛϦтм ϝвЪ

 ϱЎмвЮϜ аϜϾϦЮшϝϠ йЮϝϪϦвϜ аϸК пЯК ϞϦϼϦт ϝвК ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ЌмЛт дϒ ϞϮтм

.ϢϸϝвЮϜ иϺк сТ 

 

т ϣϚϝвЮϝϠ ϣЂв϶ ЬϸϝЛϦ ϣтЪжϠ ϣЮϝУЪ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЯЮ аϸЧт дϒ ШЮϺЪ ϸЦϝЛϦвЮϜ пЯК дтЛϦ

)5.ϸЧЛЮϝϠ ϣЮϝУЪЮϜ иϺк ФϝТϼϖ ϞϮтм ̪ϺтУжϦЯЮ ϣЮϝУЪЪ ϸЧЛЮϜ ϼЛЂ дв (́ 

 

 المادة 3.2 - شروط تنفيذ الخدمات.

 3.2.1. - جودة الخدمات.

 ̪ШЮϺ Ры϶ пЯК ̭ϜϼІЮϜ ϼвϒ мϒ / м ϣЊϝ϶ЮϜ АмϼІЮϜ ЈжϦ аЮ ϝв аϜϾϦЮϝЪм

 ϺтУжϦϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϸлЛϦт ̪(ϸЦϝЛϦвЮϜ ХϦϝК пЯК ϤϝϠϪшϜ ̭ϞК ЙЧт) ЬϚϝЂмЮϝϠ Ͼ̲ϾЛ̳в

 пЯК ХϠАжϦ сϦЮϜм ̪ϢϼϝϮϦЮϜ ϸКϜмЧЮ аϼϝЊЮϜ ЬϝϪϦвъϜ Йв ̪ϣтжлв ϣЧтϼАϠ Ϥϝвϸ϶ЮϜ

.ϸЦϝЛϦвЮϜ пЮϖ ϣЯЪмвЮϜ Ϥϝвϸ϶ЮϜ Имж 

 

 ϣЊϝ϶ЮϜ йϦЧУж пЯК ϣтТϝЪ ϣтϼІϠм ϣтжЧϦ ϸϼϜмв ϼтТмϦϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϸлЛϦт дϝвЎЮ

 дϒ ϸЦϝЛϦвЮϜ пЯК дтЛϦт ̪ϸϸЊЮϜ ϜϺк сТм .йтЮϖ ϣЯЪмвЮϜ Ϥϝвϸ϶ЯЮ сЮϝϪвЮϜ ϺтУжϦЮϜ

 ϣвϾыЮϜ ϺтУжϦЮϜ ЬϚϝЂмм ϞтЮϝЂцϜм ϤϜмϸцϜм ϸϼϜмвЮϜ ̪йϦтЮмϔЂв пЯКм ̪ϸϸϲт

.Ϥϝвϸ϶ЮϜ ϺтУжϦЮ 

 

 ϣлϮЮϜ йЛЎϦ рϺЮϜ сжвϾЮϜ ЬмϸϮЮϜм ϣтжУЮϜ ϤϝвмЯЛвЮϝϠ ϸтЧϦЮϝϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϸлЛϦт

.ϢϸЦϝЛϦвЮϜ 

 

 3.2.2. - استمرارية الخدمات وفريق المتعاقد.

 

.Ϥϝвϸ϶ЮϜ ϺтУжϦ сТ ϣЯвϝЪЮϜ ϣтϼϜϼвϦЂъϜ ϸЦϝЛϦвЮϜ двЎт ̪аϝК ЬЪІϠм 

 дтУДмвЮϜ Ϥыкϔв (ИϜмжϒ) Имж ϸтϸϲϦ дК иϸϼУвϠ ̯ъмϔЂв ϸЦϝЛϦвЮϜ дмЪт

 алϦ̭ϝУЪ дϝвЎм Ϥϝвϸ϶ЮϜ ϺтУжϦϠ дтУЯЪвЮϜ ХтϼУЮϜ ̭ϝЎКϒ дттЛϦм ϣϠмЯАвЮϜ

 ϺтУжϦЮ алϦϜϼϠ϶м.ϢϼмЪϺвЮϜ Ϥϝвϸ϶ЮϜ 

 

:сЯт ϝвϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϸлЛϦт 

-  йтУДмв ϸϲϜ ϸмϮм аϸК мϒ ϢϼϸϝПв мϒ ϞϝтПϠ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ МыϠϜ

.ШЮϺϠ йϦТϼЛв ϼмТ 

-  ϣтжТ Ϥыкϔвм ϤϜϼϝлв йЮ Ј϶ІϠ ϢϼТмϦвЮϜ ϼтО Ϣ̭ϝУЪЮϜ ЌтмЛϦ

.дЪвв ϤЦм ϞϼЦϒ сТ ϣЯϪϝвв 

-  ИϝАЧжϜ пЮϜ рϸϔт ъ ШϼϝІвЮϜ Ј϶ІЮϜ ϼттПϦ дϒ дв ϸЪϓϦЮϜ ϺтУжϦЮϜ

 ϢϼϦУЮ ̪ϣЊϝ϶ЮϜ йϦЧУж пЯКм ̪йвтДжϦ Ьы϶ дв ̪Ϥϝвϸ϶ЯЮ атЯЂЮϜ

.Ϥϝвϸ϶ЮϜ аϸЧϦϠ ЬтϸϠЮϜ аыКϖ ЬϮϒ дв ϣтЮϝЧϦжϜ 

-  ϣтϚϝлжЮϜ ϸтКϜмвЮϜ пЯК ϼϪϔт ъ ЬтϸϠЮϜ Ј϶ІЮϜ ϼттПϦ дϒ дв ϸЪϓϦЮϜ

.Ϥϝвϸ϶ЮϜ ϺтУжϦЮ 
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3.2.3. - Receiving Operations - Recipe 

With respect to the Services which must be validated by the 

Contracting Authority, the Parties agree to carry out an 

acceptance test in accordance with the stipulations set out in 

the Special Conditions and/or the Purchase Order in order to 

check the conformity of the Services performed by the 

Contractor with its commitments defined in the Contract. 

No receipt shall be deemed to be tacitly pronounced, only the 

signing of an acceptance report without reservation and duly 

signed by an authorised representative of the Contracting 

Authority may constitute a receipt. In particular, any use of the 

Services in whole or in part shall not be deemed to be 

revenue. Furthermore, acceptance shall only be declared if 

the documentation associated, where appropriate, with the 

Services has not been submitted to the Contracting Authority. 

In the absence of a specific acceptance procedure, the 

Contracting Authority shall, at its discretion, check the quality 

of the Services performed and, if they do not comply with the 

rules of the trade or the conditions stipulated in the Contract, 

the Contracting Authority shall ask the Contractor to bring the 

Services into conformity at its own costs and expenses, 

without prejudice to the provisions of Article 13 of the General 

Conditions. 

The Contractor shall be responsible for the quality of the 

Services and shall set up a quality management system 

adapted to the methods and criteria defined by the technical 

documents, standards and specifications of which the 

Contractor has taken cognisance prior to the conclusion of the 

Contract. 

Article 4 - Execution, time limits for execution, 

cancellation 

The deadlines for performance of the Contract shall be set by 

mutual agreement with the Contractor and shall be 

systematically stipulated in the Special Conditions and/or the 

Purchase Order. The date set for delivery, which is indicated 

on the Special Conditions and/or the Purchase Order, is 

binding. 

Any event which may influence the performance of the 

Contract shall be immediately brought to the attention of the 

Contracting Authority. The Contractor shall immediately notify 

the Contracting Authority in writing of any such event, as well 

as its probable duration and its consequences on delivery 

times. 

However, in the event of any extension of the deadline for 

delivery of the Supplies accepted by the Contracting 

Authority, the Contractor undertakes to pay a compensation 

equal to 1% per fortnight of delay, calculated on the amount 

of the undelivered goods (purchase price excluding VAT), to 

the Contracting Authority. These sums shall be due without 

formal notice and shall be paid in the form of a credit note. 

In the event of non-compliance with the delivery dates of the 

Goods and/or performance of the Services, the Parties agree, 

within the Special Conditions, on a mechanism for late 

payment penalties that the Contracting Authority may apply to 

the Contractor in accordance with Article L.441-6 of the 

French Commercial Code, except in the event of Force 

Majeure. Where applicable, the principle, amount and terms 

of application are specified in the Special Conditions. The 

amount entered is (i) an estimate made initially and 

determined after discussions with the Contractor so that it can 

check the materiality of the facts complained of and (ii) implies 

the existence of a damage sustained by the Contracting 

Authority. The application of penalties for delay excludes any 

other claim for damages based on the same ground and is 

independent of other rights to which the Contracting Authority 

may be entitled and other sanctions to which the failure of the 

Contractor may give rise. 

 

 

Article 6 - Financial conditions  

 3.2.3. – عمليات وطرق الاستلام.

 

 ХТϜмт ̪ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ЬϠЦ дв ϝлжв ХЧϲϦЮϜ ϞϮт сϦЮϜ Ϥϝвϸ϶ЮϝϠ ХЯЛϦт ϝвтТ

 сТ ϝлтЯК ЈмЊжвЮϜ АмϼІЯЮ ϝ̯ЧТм ЬмϠЧЮϜ ϼϝϠϦ϶Ϝ ̭ϜϼϮϖ пЯК дϝТϼАЮϜ

 мϒ / м ϣЊϝ϶ЮϜ АмϼІЮϜ Ϥϝвϸ϶ЮϜ ϣЧϠϝАв дв ХЧϲϦЮϜ ЬϮϒ дв ̭ϜϼІЮϜ ϞЯА

.ϸЧЛЮϜ сТ ϢϸϸϲвЮϜ йϦϝвϜϾϦЮϜ Йв ϸЦϝЛϦвЮϜ ЬϠЦ дв ϣвϸЧвЮϜ 

 

 ϼтϼЧϦ пЯК ЙтЦмϦЮϜ ϞϮт Ϩтϲ ̪сжвЎ ЬЪІϠ аϦ ϝв ϜϺϖ аыϦЂъϜ ЬмϠЧϠ Ϻ϶ϔ̳т ъ

 ϣлϮЮϜ дв ЌмУв ЬϪвв ЬϠЦ дв ЬмҶҶҶҶЊцϜ ϞҶҶҶҶЂϲ ЙЦмт дϒм ДУϲϦ дмϸ ЬмϠЧЮϜ

Іт дϒ дЪвт Ϩтϲ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ъ ̪ЈмЊ϶ЮϜ йϮм пЯКм .аыϦЂъϝϠ ̯ъмϠЦ ϜϺк ЬЪ

 ъ ̪ШЮϺ пЯК ϢмыКм .ϜϸϚϝК сϚϾϮ мϒ сЯЪ ЬЪҶҶІϠ Ϥϝвϸ϶ЯЮ аϜϸ϶ϦҶҶЂϜ рϒ ϼϠϦЛт

 ϸжК ̪Ϥϝвϸ϶ЮϝϠ ϣАϠϦϼвЮϜ ХϚϝϪмЮϜ атϸЧϦ аϦт аЮ ϜϺϖ ъϖ ЬмϠЧЮϜ дК дыКшϜ аϦт

.ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ пЮϖ ̪̭ϝЎϦЦъϜ 

 

тТ ̪ϸϸϲв ЬмϠЦ ̭ϜϼϮϖ ϸмϮм аϸК ϣЮϝϲ сТм ϝ̯ЧТмм ̪ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ пЯК дтЛϦ

 ЬϪϦвϦ ъ Ϥϝвϸ϶ЮϜ иϺк ϤжϝЪ ϜϺϖм .ϣвϸЧвЮϜ Ϥϝвϸ϶ЮϜ ϢϸмϮ дв ХЧϲϦЮϜ ̪ϝкϼтϸЧϦЮ

 ϣлϮЮϜ пЯК дтЛϦтТ ̪ϸЧЛЮϜ сТ ϝлтЯК ЈмҶҶҶҶҶҶЊжвЮϜ АмϼҶҶҶҶҶҶІЮϜ мϒ ϢϼϝϮϦЮϜ ϸКϜмЧЮ

 АмϼҶҶҶҶҶҶҶІЮϜ мϒ ϢϼϝϮϦЮϜ ϸКϜмЧЮ ϣЧϠϝАв Ϥϝвϸ϶ЮϜ ЬЛϮϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϣϠЮϝАв ϢϸЦϝЛϦвЮϜ

ϝлтЯК ЈмҶҶҶҶҶҶҶЊжвЮϜ  ϢϸϝвЮϜ аϝЪϲϓϠ Ьы϶шϜ дмϸ ̪ϸЧЛЮϜ сТ13  АмϼҶҶҶҶҶҶҶІЮϜ дв

 аϝДж ЙҶҶҶҶҶҶҶЎт дϒ ϞϮтм Ϥϝвϸ϶ЮϜ ϢϸмϮ дК ̯ъмϔҶҶҶҶҶҶҶЂв ϸЦϝЛϦвЮϜ дмЪтм .ϣвϝЛЮϜ

 ϼттϝҶҶЛвЮϜм ХϚϝҶҶϪмЮϜ сТ ϢϸϸҶҶϲвЮϜ ϼттϝҶҶЛвЮϜм ϞҶҶтЮϝҶҶҶҶҶҶҶҶЂцϜ Йв РтЪϦт ϢϸмϮ ϢϼϜϸϖ

.ϸЧЛЮϜ аϜϼϠϖ ЬϠЦ ̯ϝвЯК ϝлϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ АϝϲϜ сϦЮϜ ϣтжУЮϜ ϤϝУЊϜмвЮϜм 

 

 تنفيذ العقد، الحدود الزمنية لتنفيذ العقد، وإلغاء العقد. – 4المادة 

 

 ϞϮтм ̪ϸЦϝЛϦвЮϜ Йв ЬϸϝϠϦвЮϜ ФϝУϦъϝϠ ϸЧЛЮϜ ϺтУжϦЮ ϣтϚϝлжЮϜ ϸтКϜмвЮϜ ϸтϸϲϦ ϞϮт

 дмЪтм ϝвЪ .̭ϜϼҶҶІЮϜ ϞЯА мϒ / м ϣҶҶЊϝ϶ЮϜ АмϼҶҶІЮϜ сТ сϮлжв ЬЪҶҶІϠ ϝкϸтϸϲϦ

м ϣҶҶҶҶҶҶЊϝ϶ЮϜ АмϼҶҶҶҶҶҶІЮϜ сТ йтЮϖ ϼϝҶҶҶҶҶҶІвЮϜм ̪атЯҶҶҶҶҶҶЂϦЯЮ ϸϸϲвЮϜ ϵтϼϝϦЮϜ  ϞЯА мϒ /

.̯ϝвϾЯв ̪̭ϜϼІЮϜ 

 

 ϺтУжϦ пЯК ϼϪϔт ϸЦ Ϩϸϲ рϓϠ ϼмУЮϜ пЯК ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ϼϝЛҶҶҶҶҶҶҶІϖ ϞϮт ϝвЪ

 сА϶ ЬЪҶҶҶҶҶІϠм ϼмУЮϜ пЯК ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ϼϝЛҶҶҶҶҶІϖ ϸЦϝЛϦвЮϜ пЯК дтЛϦтм .ϸЧЛЮϜ

 ϤϝЦмϒ пЯК йϠЦϜмКм ϣЯвϦϲвЮϜ йϦϸв дК ̯ыҶҶҶҶҶҶҶЎТ ̪ЬтϠЧЮϜ ϜϺк дв Ϩϸϲ рϓϠ

.атЯЂϦЮϜ 

 

рϒ ϣЮϝϲ сУТ ̪ШЮϺ Йвм  йϦЯϠЦ рϺЮϜ ϤϜϸϜϸвъϜ атЯҶҶҶҶҶҶҶЂϦЮ сϚϝлжЮϜ ϸКмвЯЮ ϸтϸвϦ

 рмϝЂт ЌтмЛϦ ЙТϸϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϸлЛϦт ̪ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ1 ̪ϼт϶ϓϦ дтКмϠЂϒ ЬЪЮ ́

 ϣϠтϼҶҶЎ ̭ϝжϪϦҶҶЂϝϠ ̭ϜϼҶҶІЮϜ ϼЛҶҶЂ) ϝлвтЯҶҶЂϦ аϦт аЮ сϦЮϜ ЙЯҶҶЂЮϜ НЮϝϠв пЯК ϝ̯ϠмҶҶЂϲв

ϦҶҶЂв НЮϝϠвЮϜ иϺк дмЪϦ дϒ ϞϮт .ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ пЮϖ (ϣТϝҶҶЎвЮϜ ϣвтЧЮϜ дмϸ ϣЧϲ

.дϝвϦϚϜ ϢϼЪϺв ЬЪІ сТ ϝлЛТϸ ϞϮтм свЂϼ ϼϝЛІϖ 

 

 ХУϦт ̪Ϥϝвϸ϶ЮϜ ϺтУжϦ мϒ / м ЙЯҶҶҶҶҶҶҶЂЮϜ атЯҶҶҶҶҶҶҶЂϦ ϸтКϜмвЮ ЬϝϪϦвъϜ аϸК ϣЮϝϲ сТм

 сϦЮϜ ϸϜϸҶҶҶЂЮϜ сТ ϼт϶ϓϦЮϜ ϤϝвϜϼПЮ ϣтЮϐ пЯК ϣҶҶҶЊϝ϶ЮϜ АмϼҶҶҶІЮϜ двҶҶҶЎ дϝТϼАЮϜ

 ϢϸϝҶвЯЮ ϝ̯ҶЧТм ϸҶЦϝҶЛϦвЮϜ пЯК ϝҶлЧтϠАϦ ϢϸҶЦϝҶЛϦвЮϜ ϣҶАЯҶҶҶҶҶҶҶЂЯЮ ϾмϮтL.441-6  дв

ЮϜ ̪ШЮϺ ХϠАжт ϝвϪтϲм .ϢϼкϝЧЮϜ РмϼДЮϜ ϣЮϝϲ сТ ъϖ ̪сҶҶЂжϼУЮϜ рϼϝϮϦЮϜ дмжϝЧ

 аϦ рϺЮϜ НЯϠвЮϜ .ϣЊϝ϶ЮϜ АмϼІЮϜ сТ ХтϠАϦЮϜ АмϼІм НЯϠвЮϜм ϒϸϠвЮϜ ϸтϸϲϦ аϦт

) мк йЮϝ϶ϸϖ1 Йв ϤϝҶҶҶҶҶҶҶҶІЦϝжвЮϜ ϸЛϠ иϸтϸϲϦ аϦтм ϣтϜϸϠЮϜ сТ иϔϜϼϮϖ аϦ ϼтϸЧϦ (

ϣтϠҶҶҶҶЂжЮϜ ϣтвкцϜ дв ХЧϲϦЮϜ йжЪвт ϨтϲϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ ) м ϝлжв мЪҶҶҶҶІвЮϜ ЙϚϝЦмЯЮ2 (

 ϤϝϠмЧК ХтϠАϦ сжϪϦҶҶЂт .ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϝϠ ХϲЮ ϼϼҶҶЎ ϸмϮм пЮϖ ϝ̯тжвҶҶЎ ϼтҶҶІт

 ̪йҶҶЂУж ϞϠҶҶЂЮϜ ЀϝҶҶЂϒ пЯК ϼϜϼҶҶЎцϜ дК ЌтмЛϦЮϝϠ оϼ϶ϒ ϣϠЮϝАв рϒ ϼт϶ϓϦЮϜ

 ϤϝϠмЧЛЮϜм ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ϝлЧϲϦҶҶҶЂϦ ϸЦ сϦЮϜ оϼ϶цϜ ФмЧϲЮϜ дК ЬЧϦҶҶҶЂв мкм

ϝУ϶ϖ ϝлжК ϭϦжт ϸЦ сϦЮϜ оϼ϶цϜ.ϸЦϝЛϦвЮϜ Ф 

 

 الشروط المالية. - 6المادة 
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The remuneration agreed in consideration of the perfect 

performance of the obligations due under the Contract, is an 

amount in Euros/Dollars, exclusive of taxes, global, fixed, firm 

and non-revisable as provided for in the Special Conditions 

and/or in the Purchase Order and shall be understood, for 

Supplies delivered to the specified delivery place, free of 

carriage and packaging and of all duties and taxes. This 

amount remunerates the Contractor for all its costs, 

disbursements, charges, hardships and/or obligations of any 

kind. 

Any additional costs of any nature whatsoever shall be subject 

to the prior agreement of the Contracting Authority in writing 

specifically indicated on the Purchase Order. 

No payment will be made for work, meetings, research and 

studies required to enable the Contracting Authority to 

respond to invitation to tender, unless expressly agreed in 

writing. 

The orders shall not give rise to any payment of a deposit, the 

Contracting Authority also reserves the right to request the 

Contractor to provide security for tenders and/or performance. 

The Contractor may issue its invoices after the Contracting 

Authority has issued a certificate of completion. 

Invoices shall be drawn up by the Contractor and must comply 

with the regulation and legislation in force on the date of issue, 

include the mandatory legal notices, mention the order 

number, the nature of the Services performed and/or the 

Goods delivered as well as the unit price and quantities and 

be accompanied by all the supporting documents necessary 

to verify the validity of their content. The Parties acknowledge 

that the invoices thus transmitted shall have the value of an 

original. 

Unless otherwise expressly specified on the Order, the price 

is payable forty-five (45) days after the end of the month in 

which the Order is issued, in accordance with French Law. 

Late payment by the Contracting Authority shall lead to the 

application as of right of default interest set at three times the 

legal interest rate in force and of the recovery indemnity set at 

forty (40) euros in accordance with Article D.441-5 of the 

Commercial Code. 

By express agreement and in compliance with the provisions 

of article L.442-6 of the French Commercial Code, the 

Contracting Authority shall set-off the sums owed by the 

Contractor to the Contracting Authority against the sums 

owed to the Contractor or any assignee by the Contracting 

Authority, which shall be accepted by the Contractor in full 

knowledge of the facts. Such set-off shall be made in 

accordance with the due dates of the debts and claims of each 

of the Parties and after prior information and authorisation 

from the Contractor. 

Article 7 - Duty to advise 

The Contractor has a duty to advise, warn and inform the 

Contracting Authority on an ongoing basis, and undertakes in 

this respect to : 

- advise the Contracting Authority on the choice of 

technical solutions to be put in place to honour the 

Contract, 

- request any information or data it deems necessary 

to honour the Contract, 

- check the documents or technical information 

provided to it by the Contracting Authority to ensure 

that they are consistent and complete under the 

Contract, 

- warn the Contracting Authority of any anomaly or 

omission, 

- notify the Contracting Authority in writing as soon 

as it becomes aware of any factor, event or act  

 

 ϞϮмвϠ ϣЧϲϦҶҶЂвЮϜ ϤϝвϜϾϦЮыЮ ЬϪвцϜ ϺтУжϦЮϜ ̭мҶҶЎ сТ ϝлтЯК ХУϦвЮϜ ϢϼϮцϜ дϖ

 ϞϚϜϼҶҶҶҶҶҶҶЎЮϜ ЬвϝҶҶҶҶҶҶҶҶІ ϼтОм ϤϠϝϪм сЮϝвϮϜ ̪ϼъмϸ / мϼмтЮϝϠ НЯϠв ск ̪ϸЧЛЮϜ

 ϞЯА сТ мϒ / м ϣҶҶҶҶЊϝ϶ЮϜ АмϼҶҶҶҶІЮϜ сТ йтЯК ЈмҶҶҶҶЊжвЮϜ мϲжЮϜ пЯК сϚϝлжм

 ϝлвтЯҶҶЂϦ аϦт сϦЮϜ ϤϜϸϜϸвъϜ НЯϠвЮ ϣϠҶҶЂжЮϝϠ йжϒ ̯ϝвмлУв дмЪт дϒ ϞϮтм ̪̭ϜϼҶҶІЮϜ

 ЙтвϮм ϣϚϠЛϦЮϜм ЬЧжЮϜ ϢϼϮϒ ЬвϝҶҶҶІ ϼтО НЯϠвЮϜ дмЪт ̪ϸϸϲвЮϜ атЯҶҶҶЂϦЮϜ дϝЪв сТ

.ϞϚϜϼЎЮϜм амЂϼЮϜ 

 

 ϣЧІвЮϜм амЂϼЮϜм РтϼϝЊвЮϜм РтЮϝЪϦЮϜ ЙтвϮ дК ϸЦϝЛϦвЮϜ НЯϠвЮϜ ϜϺк ЌмЛт

 рϒ дв ϤϝвϜϾϦЮъϜ мϒ / м.Имж 

 

 дв ϣЧϠҶҶҶҶҶҶЂв ϣЧТϜмвЮ ϤжϝЪ Имж рϒ дв ϣтТϝҶҶҶҶҶҶЎϖ РтЮϝЪϦ рϒ ЙҶҶҶҶҶҶЎ϶Ϧ дϒ ϞϮт

.̭ϜϼІЮϜ ϞЯА сТ ϸтϸϲϦЮϜ йϮм пЯКм ̪сА϶ ЬЪІϠ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ 

 дтЪвϦЮ ϣϠмЯАвЮϜ ϤϝҶҶҶЂϜϼϸЮϜм ϨмϲϠЮϜм ϤϝКϝвϦϮъϜм ЬвЛЮϜ ЬϠϝЧв ЙТϸЮϜ аϦт дЮ

аϦт аЮ ϝв ̪ϤϜ̭ϝАЛЮϜ атϸЧϦ ϢмКϸЮ ϣϠϝϮϦҶҶҶҶҶҶҶЂъϜ дв ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ  пЯК ФϝУϦъϜ

.̯сА϶ ЬЪІϠм ̯ϣϲϜϼЊ ШЮϺ 

 

 ХϲЮϝϠ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ДУϦϲϦ ϝвЪ ̪дтвϓϦ рϒ ЙТϸ пЮϖ ϤϝϠЯАЮϜ рϸϔϦ ъϒ ϞϮт

.ϺтУжϦЮϜ мϒ /м ϤϜ̭ϝАЛЯЮ дϝвЎ ϼтТмϦϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϣϠЮϝАв сТ 

 

.ϾϝϮжшϜ ϢϸϝлІ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ϼϜϸЊϖ ϸЛϠ иϼтϦϜмТ ϼϜϸЊϖ ϸЦϝЛϦвЯЮ ϾмϮт 

 

ҶҶКϖ ϸҶҶЦϝҶҶЛϦвЮϜ пЯК дтЛϦтм ϱϚϜмЯЮ ϼтϦϜмУЮϜ иϺҶҶк ЬҶҶϪϦвϦ дϒ ϞҶҶϮтм ̪ϼтϦϜмУЮϜ ϸϜϸ

 ϤϜϼϝЛҶҶІшϜ ШЮϺ сТ ϝвϠ ̪ϼтϦϜмУЮϜ ШЯϦ ϼϜϸҶҶЊϖ ϵтϼϝϦ сТ ϣтϼϝҶҶЂЮϜ ϤϝЛтϼҶҶІϦЮϜм

 ЙЯҶҶҶҶҶҶҶЂЮϜ мϒ / м ϢϺУжвЮϜ Ϥϝвϸ϶ЮϜ ϣЛтϠАм ̪ϞЯАЮϜ аЦϼ ϼЪϺм ̪ϣтвϜϾЮшϜ ϣтжмжϝЧЮϜ

 ϤϜϸжϦҶҶҶҶҶҶЂвЮϜ ЙтвϮ ФϝТϼϖ Йв ϝлϦϝтвЪм ϢϸϲмЮϜ ϼЛҶҶҶҶҶҶЂ ШЮϺЪм ϝлвтЯҶҶҶҶҶҶЂϦ аϦ сϦЮϜ

 ϣЯЂϼвЮϜ ϼтϦϜмУЮϜ дϓϠ дϝТϼАЮϜ ϼЧт .ϝкϜмϦϲв ϣϲЊ дв ХЧϲϦЯЮ ϣвϾыЮϜ ϣтϦмϠϪЮϜ

.ϣтЯЊцϜ ϣ϶ЂжЮϜ ϣвтЦ ϝлЮ дмЪϦ дϒ ϞϮт мϲжЮϜ ϜϺк пЯК 

 

 ЙТϸЮϜ ϞϮϜм ϼЛҶҶЂЮϜ дмЪт ̪ШЮϺ Ры϶ пЯК ̯ϣϲϜϼҶҶЊ ̭ϜϼҶҶІЮϜ ϞЯА Јжт аЮ ϝв

) дтЛϠϼϒм ϣЂв϶ ϸЛϠ45̪̭ϜϼІЮϜ ϞЯА йтТ ϼϸЊ рϺЮϜ ϼлІЮϜ ϣтϝлж дв ϝ̯вмт ( 

.сЂжϼУЮϜ дмжϝЧЯЮ ϝ̯ЧТм ШЮϺм 

 

 ϼт϶ϓϦЮϜ ϢϸϚϝТ Хϲ ХтϠАϦ пЮϖ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ЬϠЦ дв ϸϜϸҶҶҶҶЂЮϜ сТ ϼт϶ϓϦЮϜ рϸϔт

 ϸϜϸϼϦҶҶҶҶҶЂъϜ РтЮϝЪϦм рϼϝҶҶҶҶҶЂЮϜ сжмжϝЧЮϜ ϢϸϚϝУЮϜ ЬϸЛв РϝЛҶҶҶҶҶЎϒ ϣϪыϪϠ ϢϸϸϲвЮϜ

) дтЛϠϼϓϠ ϸϸϲвЮϜ40 ϢϸϝвЯЮ ϝ̯ЧТм мϼмт (D.441-5 .рϼϝϮϦЮϜ дмжϝЧЮϜ дв 

 

 ϱтϼҶҶҶҶҶҶҶЊ ФϝУϦϜ ϞϮмвϠм ϢϸϝвЮϜ аϝЪϲц ϝ̯ЧТммL.442-6  рϼϝϮϦЮϜ дмжϝЧЮϜ дв

 ϣЧϲϦҶҶҶЂвЮϜ НЮϝϠвЯЮ (ЙАЦ) ϣҶҶҶЊϝЧв ̭ϜϼϮϜ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ пЯК дтЛϦт ̪сҶҶҶЂжϼУЮϜ

 йҶҶҶҶҶЎмУϦ дв мϒ ϸЦϝЛϦвЯЮ ϣЧϲϦҶҶҶҶҶЂвЮϜ НЮϝϠвЮϜ ЬϠϝЧв ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЯЮ ϸЦϝЛϦвЮϜ пЯК

ϣвϝϦЮϜ ϣϦТϼЛв ϞϮмвϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϝлЯϠЧт дϒ ϞϮт сϦЮϜм ̪ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ  .ХϚϝЧϲЮϝϠ

 ϣҶҶЊϝ϶ЮϜ ϤϝϠЮϝАвЮϜм дмтϸЮϜ ФϝЧϲϦҶҶЂϜ ϵтϼϜмϦЮ ϝ̯ЧТм ϣҶҶЊϝЧвЮϜ иϺк аϦϦ дϒ ϞϮт

 дв ЌтмУϦϠм ̯ϝҶЧϠҶҶҶҶҶҶҶЂв ϤϝвмЯЛвЮϜ пЯК ЬмҶҶҶҶҶҶҶЊϲЮϜ ϸҶЛϠм РϜϼАцϜ дв ЬҶЪϠ

.ϸЦϝЛϦвЮϜ 

 

 واجب تقديم المشورة. - 7المادة 

 

 ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ МыϠϖм ϼтϺϲϦЮϜм ϢϼмҶҶҶІвЮϜ атϸЧϦ ϞϮϜм ϸЦϝЛϦвЮϜ ХϦϝК пЯК ЙЧт

:сЯт ϝвϠ ϸϸЊЮϜ ϜϺк сТ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϸлЛϦтм ̪ϼвϦЂв ЬЪІϠ 

-  сϦЮϜ ϣтжУЮϜ ЬмЯϲЮϜ ϼϝтϦ϶Ϝ дϓҶҶҶҶҶІϠ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЯЮ ϢϼмҶҶҶҶҶІвЮϜ атϸЧϦ

.ϸЧЛЮϜ ϺтУжϦϠ ̭ϝТмЯЮ ϝлЛЎм аϦтЂ 

- .ϸЧЛЮϜ ϺтУжϦϠ ̭ϝТмЯЮ ϣтϼмϼЎ ϝкϜϼт ϤϝжϝтϠ мϒ ϤϝвмЯЛв рϒ ϞЯА 

-  йтЮϖ ϣвϸЧвЮϜ ϣтжУЮϜ ϤϝвмЯЛвЮϜ мϒ ϤϜϸжϦҶҶҶҶҶҶҶЂвЮϜ дв ХЧϲϦЮϜ ЬϠЦ дв

.ϸЧЛЮϜ ϞϮмвϠ ϣЯвϝЪм ϣЧЂϦв ϝлжϒ дв ϸЪϓϦЯЮ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ 

- .ЬϝУОϖ мϒ ЬЯ϶ рϒ дв ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ϼтϺϲϦ 

-  мϒ Ϩϸϲ мϒ ϞϠҶҶҶЂ рϓϠ йвЯК ϸϼϮвϠ ̯ϝтА϶ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ϼϝЛҶҶҶІϖ

 ЬЛТ 
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likely to affect the proper performance of its 

obligations under the Contract, 

- propose to the Contracting Authority any additions, 

improvements or adaptations which it considers 

desirable, 

- warn the Contracting Authority where the choices it 

might make, of which the Contractor has been 

informed in writing by the Contracting Authority, 

might conflict with the objectives pursued or might 

result in a deterioration or a failure to comply with 

the expected quality, performance and functionality, 

- keep the Contracting Authority informed of 

developments in the state of the art relating to the 

Contract, 

- inform the Contracting Authority of any legal or 

regulatory obligations of a foreign country to which 

the Contractor may be subject and which would 

have an impact on the Contract. 

Although the Contracting Authority has technical knowledge, 

it cannot be considered as a professional with the same 

speciality as the Contractor. The Contractor shall inform the 

Contracting Authority of any incident or analysis revealing 

risks associated with the use of the Supplies delivered. Each 

of the Parties undertakes to designate one of its employees to 

act as the other Party's privileged contact to ensure the 

monitoring of the Contract. The Contractor's privileged contact 

person shall have the skills and authority required to receive 

the Contracting Authority's observations on the performance 

of the Contract and to take appropriate action. The 

Contractor's employees shall only be subject to the 

Contractor's hierarchical authority, it being specified that the 

appointment of an employee of the Contracting Authority to 

monitor the Contract shall not constitute a limitation or 

derogation from the exercise of that authority. 

Article 8 - Status of the Contractor's personnel   

The Contractor's personnel shall in all circumstances remain 

under the administrative control and under the hierarchical 

and disciplinary authority of the Contractor, and no transfer of 

authority should occur throughout the performance of the 

Contract. 

The Contractor shall ensure that its personnel strictly complies 

with all the terms and obligations of the Contract. In particular, 

if Services are performed on the premises of the Contracting 

Authority, the Contractor's personnel must comply with the 

applicable internal regulations and the health, safety and 

control rules in force within the Contracting Authority 

(hereinafter the "Internal Regulations"), and the Contractor 

expressly acknowledges being aware of said Internal 

Regulations. The Contracting Authority reserves the right, at 

any time and without prior notice, to carry out or have carried 

out any control for the purpose of verifying the Contractor's 

compliance with the Internal Rules, which the Contractor 

expressly accepts. In the event that the Contracting Authority 

finds that the Contractor is not complying with one or more 

Internal Rules, the Contracting Authority may as of right and 

at its discretion, suspend all or part of the Services (if any) and 

all or part of the corresponding payments until the Contractor 

complies with the Internal Rules and/or terminates the 

Contract under the conditions defined in Article 14 of the 

General Conditions. For the purposes of this clause, the 

Contractor undertakes to cooperate fully and in good faith with 

the Contracting Authority or any third party indicated by the 

Contracting Authority. In this respect, the Contractor 

undertakes to facilitate access to any document, information, 

tool or any other element useful for the proper conduct of the 

inspection. 

 

 

 

.ϸЧЛЮϜ ϞϮмвϠ йϦϝвϜϾϦЮъ атЯЂЮϜ ̭ϜϸцϜ пЯК ϼϪϔт дϒ ЬвϦϲвЮϜ дв 

-  мϒ ϤϝТϝЎϖ рϒ дϓІϠ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЯЮ ϤϝϲϜϼϦЦϜ атϸЧϦ мϒ ϤϝжтЂϲϦ

ϣϠмОϼв ϝкϜϼт ϤытϸЛϦ. 

-  ϝҶҶҶлтТ ЌϼϝҶҶҶЛϦϦ ϸҶҶҶЦ сϦЮϜ ϤъϝҶҶҶϲЮϜ сТ ϢϸҶҶҶЦϝҶҶҶЛϦвЮϜ ϣҶҶҶлϮЮϜ ϼтϺҶҶҶϲϦ

 ̯ϝтА϶ ϝлϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ МыϠϖ аϦ сϦЮϜм ̪ϝлϠ амЧϦ ϸЦ сϦЮϜ ϤϜϼϝтϦ϶ъϜ

 пЮϖ рϸϔϦ ϸЦ мϒ ϢϸмҶҶҶҶҶҶҶІжвЮϜ РϜϸкцϜ Йв ̪ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ЬϠЦ дв

ЮϜ ̭ϜϸфϜм ϺтУжϦЮϜм ϢϸмϮЯЮ ЬϝϪϦвъϜ аϸК мϒ ϼмкϸϦ.ЙЦмϦвЮϜ сУтДм 

- .ϸЧЛЮϝϠ ϣЧЯЛϦвЮϜ ϤϜϸϮϦЂвЮϜ ϼ϶ϑϠ аЯК пЯК ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ̭ϝЧϠϖ 

-  ϣҶЮмϸҶЮ ϣҶтвтДжϦ мϒ ϣҶтжмжϝҶЦ ϤϝҶвϜϾϦЮϜ рϓҶϠ ϢϸҶЦϝҶЛϦвЮϜ ϣҶлϮЮϜ МыϠϖ

.ϸЧЛЮϜ пЯК ϼтϪϓϦ ϝлЮ дмЪтЂ сϦЮϜм ϸЦϝЛϦвЮϜ ϝлЮ ЙЎ϶т ϸЦ ϣтϠжϮϒ 

 

 

 ъϖ ̪ϣтжУЮϜ ϣТϼЛвЯЮ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ШыϦвϜ дв аОϼЮϜ пЯК ϝкϼϝϠϦКϜ дЪвт ъ йжϒ

 ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ МыϠϖ ϸЦϝЛϦвЮϜ пЯК дтЛϦт .ϸЦϝЛϦвЮϜ ЈҶҶҶҶҶҶҶЊ϶Ϧ ЀУжϠ ϣТϼϦϲв

 аϦ сϦЮϜ ϤϜϸϜϸвъϜ аϜϸ϶ϦҶҶҶЂϝϠ ϣАϠϦϼв ϼАϝ϶в дК РҶҶҶІЪт ЬтЯϲϦ мϒ Ϩϸϝϲ рϓϠ

 ϣлϮ ϣϠϝϪвϠ дмЪтЮ йтУДмв ϸϲϒ дттЛϦϠ дтТϼАЮϜ дв ЬЪ ϸлЛϦт ϝвЪ .ϝлвтЯҶҶҶҶҶҶҶЂϦ

ЎЮ ϼ϶фϜ РϼАЮϜ Йв ϣтϼЊϲЮϜ ЬϝЊϦъϜ дϒ ϞϮт ϝвЪ .ϸЧЛЮϜ ϺтУжϦ ϣϠЦϜϼв дϝв

 ϣАЯҶҶҶҶҶҶЂЮϜм ϤϜϼϝлвЮϝϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ Йв ЬҶҶҶҶҶҶЊϜмϦЮϜ дК ЬмϔҶҶҶҶҶҶЂвЮϜ Ј϶ҶҶҶҶҶҶІЮϜ ЙϦвϦт

 ̭ϜϼϮшϜ ϺϝҶҶ϶ϦϜм ϸҶҶЧЛЮϜ ϺҶҶтУжϦ пЯК ϢϸҶҶЦϝҶҶЛϦвЮϜ ϣҶҶлϮЮϜ ϤϝҶҶДϲыв сЧЯϦЮ ϣҶҶϠмЯАвЮϜ

 дϒ ϸтϸϲϦ Йв ̪ϸЦϝЛϦвЯЮ ϣтвϼлЮϜ ϣАЯЂЯЮ АЧТ ϸЦϝЛϦвЮϜ мУДмв ЙЎ϶тм .ϞЂϝжвЮϜ

ϣлϮЮϜ сТ РДмв дттЛϦ  ϝ̯ҶҶҶЊϝЧϦжϜ мϒ Ϝ̯ϸтЦ ЬЪҶҶҶІт ъ ϸЧЛЮϜ ϺтУжϦ ϣϠЦϜϼвЮ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ

.ϣАЯЂЮϜ ШЯϦ ϣЂϼϝвв дв 
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 ϤϲϦм ϣтϼϜϸшϜ ϣϠϝЦϼЮϜ ϤϲϦ РмϼДЮϜ ЙтвϮ сТ ϸЦϝЛϦвЮϜ мУДмв ЬДт дϒ ϞϮт

 ϤϝтϲыҶҶҶҶЊЯЮ ЬЧж рϒ Ϩϸϲт дϒ сПϠжт ъм ̪ϸЦϝЛϦвЯЮ ϣтϠтϸϓϦЮϜм ϣтвϼлЮϜ ϣАЯҶҶҶҶЂЮϜ

.ϸЧЛЮϜ ϺтУжϦ ϢϼϦТ ЬϜмА 

 

 

 АмϼҶҶҶҶҶҶҶІ ЙтвϮЮ ϣҶҶЦϸҶҶϠ дмЯϪϦвт йҶҶтУДмв дϒ дв ϸҶҶЪϓҶҶϦЮϜ ϸҶҶЦϝҶҶЛϦвЮϜ пЯК дтЛϦт

 сжϝϠв сТ Ϥϝвϸ϶ЮϜ ϺтУжϦ аϦ ϜϺϖ ̪ЈмҶҶҶҶҶҶҶЊ϶ЮϜ йϮм пЯКм .ϸЧЛЮϜ ϤϝвϜϾϦЮϜм

 ЬмвЛвЮϜ ϣтЯ϶ϜϸЮϜ ϱϚϜмЯЮ ЬϝϪϦвъϜ ϸЦϝЛϦвЮϜ сУДмв пЯК дтЛϦтТ ̪ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ

Ϝм ϣвыҶҶҶҶҶҶҶЂЮϜм ϣϲҶҶҶҶҶҶҶЊЮϜ ϸКϜмЦм ϝлϠ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ Ь϶Ϝϸ ϝлϠ ЬмвЛвЮϜ ϣϠϝЦϼЮ

" аҶҶҶЂϝϠ сЯт ϝвтТ ϝлтЮϖ ϼϝҶҶҶІт)اللوائح الداخلية йжϓϠ ϣϲϜϼҶҶҶЊ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϼЧт м ̪("

.ϢϼмЪϺвЮϜ ϣтЯ϶ϜϸЮϜ ϱϚϜмЯЮϝϠ аЯК пЯК 

 

 

 мϒ ϺтУжϦ сТ ̪ХϠҶҶҶҶЂв ϼϝЛҶҶҶҶІϖ дмϸм ϤЦм рϒ сТ ̪ХϲЮϝϠ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ДУϦϲϦ

 дв ХЧϲϦЮϜ ЌϼПЮ ϣϠϝЦϼ рϒ ϺтУжϦ ϞЯА мкм ̪ϣтЯ϶ϜϸЮϜ ϱϚϜмЯЮ ϸЦϝЛϦвЮϜ ЬϝϪϦвϜ

ЛϦвЮϜ йтЯК ХТϜмт ϝвϝ ϸЦϝЛϦвЮϜ дϒ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ РϝІϦЪϜ ϣЮϝϲ сТм .̯ϣϲϜϼЊ ϸЦ

 ϝ̯ЧТмм ϝлЮ ХϲЪ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣАЯЂЯЯТ ̪ϣтЯ϶ϜϸЮϜ ϱϚϜмЯЮϜ дв ϼϪЪϒ мϒ ϢϸϲϜмЮ ЬϪϦвт ъ

 дв ̭ϾϮ мϒ ЬҶҶЪм (ϤϸҶҶϮм дϖ) ϝҶҶлжв ̭ϾϮ мϒ ϤϝҶҶвϸҶҶ϶ЮϜ ЬҶҶЪ ХтЯЛϦ ̪ϝҶҶкϼтϸҶҶЧϦЮ

ϸЮϜ ϱϚϜмЯЮϝϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ аϾϦЯт пϦϲ Ϥϝвϸ϶ЮϜ ШЯϦ ЬϪвϠ ϣҶҶҶҶҶҶҶҶЊϝ϶ЮϜ ϣтЮϝвЮϜ ϤϝЛТ

 ϢϸϝҶҶвЮϜ сТ ϢϸϸҶҶϲвЮϜ АмϼҶҶҶҶҶҶҶІЮϜ ϞҶҶϮмвϠ ϸҶҶЧЛЮϜ ̭ϝҶҶлжϖ мϒ / м ϣҶҶтЯ϶ϜϸҶҶЮϜ14  дв

.ϣвϝЛЮϜ АмϼІЮϜ 

 

 

  ϣлϮЮϜ Йв ϣтж дЂϲϠм ЬвϝЪЮϜ дмϝЛϦЮϝϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϸлЛϦт ̪ϢϼЧУЮϜ иϺк ЌϜϼОцм

ЮϜ ϣлϮЮϜ иϸϸϲϦ ϼ϶ϐ РϼА рϒ мϒ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϸлЛϦт ̪ϸϸЊЮϜ ϜϺк сТм .ϢϸЦϝЛϦв

 ϼЊжК рϒ мϒ ϢϜϸϒ мϒ ϤϝвмЯЛв мϒ ϸжϦЂв рϒ пЯК ЬмЊϲЮϜ ЬтлЂϦϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ

.ϱтϲЊ ЬЪІϠ ЈϲУЮϜ ̭ϜϼϮш ϸтУв ϼ϶ϐ 
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Article 9 - Dependence 

The Contractor declares and acknowledges that it is not 

economically dependent on the Contracting Authority. The 

Contractor undertakes to inform the Contracting Authority in 

the event that its orders represent a share of the Contractor's 

turnover likely to place it in a situation of economic 

dependence within the meaning of positive law, as well as of 

any event that would change this situation. If so, the Parties 

shall meet to find a solution that protects their respective 

interests. The Contractor acknowledges, in any event, that 

throughout the term of the Contract, it shall retain and shall be 

solely liable in the event of insufficient diversification of its 

customer portfolio. 

Article 10 - Intuitu personae  and subcontracting  

The Contract is concluded intuitu personae. Consequently, 

the Contractor shall not, without the prior consent of the 

Contracting Authority in writing, subcontract, assign, 

contribute or transfer, in any form whatsoever, all or part of 

the Contract, in particular and without limitation, by way of 

merger, demerger, partial contribution of assets, universal 

transfer of assets, management lease and, more generally, 

any operation the purpose or effect of which is to transfer the 

Contract. 

As soon as it envisages the intervention of a sub-contractor, 

the Contractor shall, in order to obtain its prior approval in 

writing, communicate to the Contracting Authority, the social, 

banking, postal and technical references of the sub-

contractor, the name of the subcontractor’s legal 

representatives – and, more generally, an information needed 

to verify the subcontractor’s eligibility, the terms of payment 

granted to the sub-contractors, a copy of the quarantor’s 

commitment, and the tasks that it intends to sub-contract. 

In addition, the Contractor shall provide the Contracting 

Authority with the Contractor questionnaire duly completed by 

the subcontractor. Notwithstanding, the Contracting Authority 

reserves the right to refuse to approve a subcontractor without 

reason, except in case of abuse. 

The Contracting Authority may terminate as of right all Orders 

held by the Contractor in the event of failure to fulfil this 

obligation. 

In the event of a transfer of shares or assets or a change of 

effective direct or indirect control of its company, the 

Contractor shall inform the Contracting Authority, which may 

terminate the contractual relationship as of right and without 

notice. 

In the event of authorised subcontracting, the Contractor shall 

remain solely liable to the Contracting Authority and shall 

warranty compliance with these General Conditions by the 

subcontractors concerned. 

 

Article 11 - Liability and insurance  

The Contractor shall be liable to the Contracting Authority, 

without restriction or reservation, for the full performance of its 

obligations under the Contract, and for all consequences that 

may arise therefrom under the conditions of ordinary law. The 

assistance that the Contracting Authority may provide to the 

Contractor in the performance of the Order and the payment 

of invoices by the Contracting Authority shall in no way affect 

this liability. Consequently, the Contractor undertakes to 

compensate any damage caused to the Contracting Authority 

or the Beneficiaries. 

Any clause limiting the Contractor's liability contained in the 

Contractor's general conditions or in any other similar 

document usually used by the Contractor shall be deemed to 

be unwritten for the performance of the Contract. 

The Contractor must hold insurance policies, with a reputedly 

solvent company, covering its civil operating and professional 

liability for a sufficient amount against the pecuniary 

consequences of civil liability that may incur in the event of 

personal injury, intangible, material and immaterial damage,  

 التبعية. – 9المادة 

 

 ϸлЛϦтм .ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ пЯК ϝ̯тϸϝҶҶҶҶҶҶҶЊϦЦϜ ϸвϦЛт ъ йжϓϠ ϼЧтм ϸЦϝЛϦвЮϜ ϰ̵ϼҶҶҶҶҶҶҶЊт

 аϮϲ дв ϣҶҶҶҶҶҶҶҶЊϲ ЬϪвϦ ϸЦ йϦϝϠЯА дϒ Ьϝϲ сТ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ МыϠϗϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ

Ϝ ϣтЛϠϦЮϜ ϣЮϝϲ сТ йЛҶҶҶЎт ϸЦ ϝвв ϸЦϝЛϦвЮϜ ϤϝЛтϠв ϸмҶҶҶЊЧвЮϜ пжЛвЮϝϠ ϣтϸϝҶҶҶЊϦЦъ

 дϝЪ ϜϺϖм .ЙҶҶЎмЮϜ ϜϺк ϼттПϦ йжϓҶҶІ дв Ϩϸϲ рϓϠ ШЮϺЪм ̪сЛҶҶЎмЮϜ дмжϝЧЮϜ сТ

 ЬЪ ϱЮϝҶҶҶҶҶҶҶҶЊв свϲт Ьϲ ϸϝϮтш ИϝвϦϮшϜ дтТϼАЮϜ пЯК дтЛϦтТ ̪ШЮϺЪ ϼвцϜ

.ϝвлжв 

 ДУϦϲт дϒ ϸЧЛЮϜ Ϣϸв ЬϜмА йтЯК дтЛϦт йжϒ ̪Ьϝϲ рϒ пЯК ̪ϸЦϝЛϦвЮϜ ϼЧт  ϝвЪ

в дмЪтҶҶҶҶҶҶҶЂм йϚывК ДТϝϲвϠ ШЯϦЮ сТϝЪЮϜ ϼтО ЙтмжϦЮϜ ϣЮϝϲ сТ иϸϲм ̯ъмϔҶҶҶҶҶҶҶЂ

.ДТϝϲвЮϜ 

 ال فة الشخ ية والتعاقد من الباطن. – 10المادة 

 

 ЬмҶҶЊϲЮϜ дмϸ ̪ϸЦϝЛϦвЯЮ ϾмϮт ъ ̪сЮϝϦЮϝϠм .ϣтҶҶЊ϶ҶҶІЮϜ ϣУҶҶЊЮϝϠ ϸЧЛЮϜ аϜϼϠϖ аϦт

 мϒ дАϝҶϠЮϜ дв ϸЦϝҶЛϦЮϜ ̪ϢϸЦϝҶЛϦвЮϜ ϣҶлϮЮϜ дв ϣҶЧϠҶҶҶҶҶҶҶЂвЮϜ ϣҶтА϶ЮϜ ϣҶЧТϜмвЮϜ пЯК

ϝҶҶҶҶҶЂвЮϜ мϒ ЬϾϝжϦЮϜ дв ̭ϾϮ мϒ ЬЪЮ ̪ЬϝЪҶҶҶҶҶІцϜ дв ЬЪҶҶҶҶҶІ рϓϠ ̪ЬтмϲϦЮϜ мϒ ϣвк

 мϒ ̪ЬϝЊУжъϜ мϒ ϭвϸЮϜ ХтϼА дК ̪ϼЊϲ дмϸм ЈмЊ϶ЮϜ йϮм пЯК ̪ϸЧЛЮϜ

 ̪рϼϜϸшϜ ϼϝϮтшϜ ϸЧК мϒ ̪ЬмЊчЮ аϝЛЮϜ ЬЧжЮϜ мϒ ̪ЬмЊчЮ ϣтϚϾϮЮϜ ϣвкϝЂвЮϜ

.ϸЧЛЮϜ ЬЧж мк ϝкϼϪϒ мϒ ϝлжв ЌϼПЮϜ дмЪт ϣтЯвК рϒ ̪аКϒ ЬЪІϠм 

 

Ϧт дϒ ϸϼϮвϠм ЬϮϒ двм ̪ϸЦϝЛϦвЮϜ пЯК дтЛϦтТ ̪дАϝϠЮϜ дв ϸЦϝЛϦвЮϜ Ь϶ϸϦ ϼмЊ

 ϤϝтЛϮϼвЮϜм ̪ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ МыϠϖ ̪ϝлжв ϣЧϠҶҶЂв ϣтА϶ ϣЧТϜмв пЯК ЬмҶҶЊϲЮϜ

 дтЯϪввЮϜ аҶҶҶҶҶЂϗϠ ̪дАϝϠЮϜ дв ϸЦϝЛϦвЯЮ ϣтжУЮϜм ϣтϸтϼϠЮϜм ϣтТϼҶҶҶҶҶЊвЮϜм ϣтКϝвϦϮъϜ

 дАϝϠЮϜ дв ϸЦϝЛϦвЯЮ дттжмжϝЧЮϜ- ОыϠϜ ̪ϣтвмвК ϼϪЪϒ ЬЪҶҶҶҶҶҶҶІϠм ϤϝвмЯЛвЮϝϠ ϝл

 ϣҶҶϲмжввЮϜ ЙТϸҶҶЮϜ АмϼҶҶҶҶҶҶҶІм ̪дАϝҶҶϠЮϜ дв ϸҶҶЦϝҶҶЛϦвЮϜ ϣҶҶтЯкϒ дв ХЧϲϦЯЮ ϣҶҶвϾыЮϜ

 ϸЦϝЛϦЮϜ рмжт сϦЮϜ аϝлвЮϜм ̪двϝҶҶҶЎЮϜ аϜϾϦЮϜ дв ϣ϶ҶҶҶЂжм ̪дАϝϠЮϜ дв дтϸЦϝЛϦвЯЮ

.ϝлЯϮц дАϝϠЮϜ дв 

 

 дϝтϠϦҶҶҶҶҶҶҶЂϝϠ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ϸтмϾϦ ϸЦϝЛϦвЮϜ пЯК дтЛϦт ̪ШЮϺ пЮϖ ϣТϝҶҶҶҶҶҶҶҶЎшϝϠм

 ̭мЯввЮϜ ϸЦϝЛϦвЮϜ дв аОϼЮϜ пЯКм .дАϝϠЮϜ дв ϸЦϝЛϦвЮϜ ЬϠЦ дв ЬмҶҶЊцϜ ϞҶҶЂϲ

 дАϝϠЮϜ дв ϸЦϝЛϦвЮϜ пЯК ϣЧТϜмвЮϜ ЌТϼ сТ ϝлЧϲϠ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ДУϦϲϦ ̪ШЮϺ

.РϼЊϦЮϜ Ϣ̭ϝЂϖ ϣЮϝϲ сТ ъϖ ̪ϞϠЂ дмϸ 

 

 сТ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϝлϠ ДУϦϲт сϦЮϜ ϤϝϠЯАЮϜ ЙтвϮ ̭ϝлжϖ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣАЯҶҶҶҶҶҶҶЂЯЮ ϾмϮт ϝвЪ

ъϜ ϜϺлϠ ̭ϝТмЮϜ аϸК ϣЮϝϲ.аϜϾϦЮ 

 

 ϼтО мϒ ϢϼҶҶІϝϠвЮϜ ϣЮϝЛУЮϜ ϢϼАтҶҶЂЮϜ ϼттПϦ мϒ ЬмҶҶЊцϜ мϒ алҶҶЂцϜ ЬЧж ϣЮϝϲ сТм

 ϾмϮт сϦЮϜ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ МыϠϖ ϸЦϝЛϦвЮϜ пЯК дтЛϦт ̪йϦЪϼҶҶҶҶІ пЯК ϢϼҶҶҶҶІϝϠвЮϜ

.ϼϝЛІϖ дмϸм ϝлЮ ХϲЪ ϣтϸЦϝЛϦЮϜ ϣЦыЛЮϜ ̭ϝлжϖ ϝлЮ 

 

 ̯ъмϔҶҶҶҶЂв ϸЦϝЛϦвЮϜ ЬДт ̪йϠ ϰϼҶҶҶҶЊвЮϜ дАϝϠЮϜ дв ϸЦϝЛϦЮϜ ϣЮϝϲ сТм аϝвϒ иϸϼУвϠ 

 ЬϠЦ дв ϣвϝЛЮϜ АмϼҶҶҶҶҶҶҶІЮϜ иϺлЮ ЬϝϪϦвъϜ двҶҶҶҶҶҶҶЎт дϒ ϞϮтм ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ

.дттжЛвЮϜ дАϝϠЮϜ дв дтϸЦϝЛϦвЮϜ 

 المسؤولية والتأمين. - 11المادة 

 ̭ϜϸцϜ дК ̪ДУϲϦ мϒ ϸтЦ дмϸ ̪ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ аϝвϒ ̯ъмϔҶҶҶҶҶҶҶЂв ϸЦϝЛϦвЮϜ дмЪт

 ЙтвϮ дКм ̪ϸЧЛЮϜ ϞϮмвϠ йϦϝвϜϾϦЮъ ЬвϝЪЮϜ ШЮϺ дК ϓҶҶҶҶҶҶҶҶІжϦ ϸЦ сϦЮϜ ϞЦϜмЛЮϜ

 ϣлϮЮϜ ϝлвϸЧϦ ϸЦ сϦЮϜ ϢϸКϝҶҶҶҶҶҶҶЂвЮϜ ϼϪϔϦ дЮм .рϸϝЛЮϜ дмжϝЧЮϜ АмϼҶҶҶҶҶҶҶІ ϞϮмвϠ

 рϓϠ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ЬϠЦ дв ϼтϦϜмУЮϜ ЙТϸм ϞЯАЮϜ ϺтУжϦ сТ ϸЦϝЛϦвЯЮ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ

 рϒ ЌтмЛϦϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϸлЛϦт ̪сЮϝϦЮϝϠм .ϣтЮмϔҶҶҶҶҶҶҶЂвЮϜ иϺк пЯК ЬϜмϲцϜ дв Ьϝϲ

ЮϜ ϣлϮЮϝϠ ХϲЯт ϼϼЎ.дтϸтУϦЂвЮϜ мϒ ϢϸЦϝЛϦв 

 ϣвϝЛЮϜ АмϼҶҶҶҶҶҶҶІЮϜ сТ ϢϸϼϜмЮϜ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϣтЮмϔҶҶҶҶҶҶҶЂв дв ϸϲϦ ϢϼЧТ /ϸжϠ рϒ ϼϠϦЛт

 ϼтО ϢϼЧТ ϝлжϓϠ ̪ϢϸϝК ϸЦϝЛϦвЮϜ йвϸ϶ϦҶҶҶҶЂт ЬϪϝвв ϼ϶ϐ ϸжϦҶҶҶҶЂв рϒ сТ мϒ ϸЦϝЛϦвЯЮ

.ϸЧЛЮϜ ϺтУжϦ ЬϮϒ дв ϣϠмϦЪв 

ϤϝЊтЮмϠ" дтвϓϦ ХϚϝϪмϠ ДУϦϲт дϒ ϸЦϝЛϦвЮϜ пЯК дтЛϦт  ϣЪϼІ Йв ̪"дтвϓϦ

 ̱РϝЪ НЯϠвϠ ϣтжлвЮϜм ϣтжϸвЮϜ ϣтЯтПІϦЮϜ йϦтЮмϔЂв сАПϦ ̪ϣϠтА ϣЛвЂ ϤϜϺ дтвϓϦ

 ϣϠϝЊшϜ ϣЮϝϲ сТ ϝкϸϠЪϦт ϸЦ сϦЮϜ ϣтжϸвЮϜ ϣтЮмϔЂвЯЮ ϣтЮϝвЮϜ ϞЦϜмЛЮϜ ϸЎ

ϣтϸϝвЮϜ ϼтОм ϣтϸϝвЮϜ ϼϜϼЎцϜм ϣтЊ϶ІЮϜ 
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whether consequential or not, caused to the Contracting 

Authority or any third party, as a result of its studies and/or 

products ; the Contractor shall provide the Contracting 

Authority, as soon as the Purchase Order has been issued, 

with proof of insurance coverage of these risks and the 

amount thereof. The Contractor undertakes to maintain these 

insurance policies in force for as long as it has any obligation 

under the Contract. 

In addition, the Contractor shall hold insurance policies 

covering its post-delivery liability (or product liability) with a 

reputedly solvent insurance company and shall provide the 

Contracting Authority, not later than the date of delivery of the 

Supplies, with proof of insurance coverage of this risk and the 

amount thereof. 

The fact of having such insurances shall not in any way relieve 

the Contractor of its liability, in particular with respect for 

damage not covered by its insurance or for damage in excess 

of the sums guaranteed by its insurance. 

At the request of the Contracting Authority, the Contractor 

shall provide it with proof of general and professional civil 

liability insurance, dated less than six months prior to the date 

of the request. In all cases, the Vendor shall, at the request of 

the Purchaser, provide adequate insurance covering the 

products until their arrival at the buyer's premises or any other 

destination approved by him. 

Article 12 - Force majeure  

Any occurrence of Force Majeure, i.e. any event beyond the 

control of the Parties, which could not reasonably have been 

foreseen at the time of the conclusion of the Contract and 

whose effects cannot be avoided by appropriate measures in 

accordance with Article 1218 of the French Civil Code, in other 

words any unforeseeable and irresistible event, shall suspend 

the performance of the obligations of the Contracting Authority 

and the Contractor for the duration of the Force Majeure 

situation. 

In the event of Force Majeure, it shall be the responsibility of 

the Party concerned to take action at the earliest opportunity 

after the occurrence of the event or it may no longer invoke it 

: 

- to notify the other Party, by registered letter with 

acknowledgement of receipt or any written means 

proving the delivery, of the occurrence of the event, 

justifying its Force Majeure nature; 

- to indicate its foreseeable duration; 

- to inform the other Party of the measures taken or 

which it intends to take to mitigate the effects of the 

event. 

In this way, the Party concerned shall do its utmost to alleviate 

the difficulties encountered and implement the necessary 

means to resume the continuation of the Contract under the 

best conditions. 

The performance of the obligations concerned by the Force 

Majeure event is then suspended for the duration of the said 

Force Majeure event and then resumes, without prejudice to 

any request for termination provided for in Article 14 of the 

General Terms and Conditions. 

Article 13 - Duration  

The Contract is concluded for the duration specified in the 

Particular Conditions and/or in the Purchase Order. 

Any extension or renewal of the Contract shall imperatively 

give rise to the signature of an amendment and/or a new 

Purchase Order by the Parties. 

 

 ϼ϶ϐ РϼА рϒ мϒ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣАЯҶҶҶҶҶҶЂЯЮ ϨϸϲϦ сϦЮϜм ̪ъ аϒ ϣтЛϠϦ ϤжϝЪ ̭ϜмҶҶҶҶҶҶЂ ̪

 ̪ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ϸтмϾϦ ϸЦϝЛϦвЮϜ пЯК дтЛϦтм ̫йϦϝϮϦжв мϒ / м йϦϝҶҶҶҶҶҶҶЂϜϼϸЮ ϣϮтϦж

 ϤϝϠϪϗϠ ̪̭ϜϼІЮϜ ϞЯА ϼϜϸЊϖ ϸϼϮвϠ .ϝкϼϜϸЧвм ϼАϝ϶вЮϜ иϺлЮ ϣтжтвϓϦЮϜ ϣтАПϦЮϜ

 дϝЪ ϝвЮϝА ЬмЛУвЮϜ ϣтϼϝҶҶҶҶҶЂ иϺк дтвϓϦЮϜ ХϚϝϪм пЯК ДϝУϲЮϝϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϸлЛϦт ϝвЪ

.ϸЧЛЮϜ ϞϮмвϠ аϜϾϦЮϜ рϒ йтЯК 

 

 ϸЛϠ йϦтЮмϔЂв сАПϦ дтвϓϦ ХϚϝϪмϠ ДϝУϦϲъϜ ϸЦϝЛϦвЮϜ пЯК ̪ШЮϺ пЮϖ ϣТϝЎшϝϠм

твϓϦ ϣЪϼҶҶҶІ оϸЮ (ϭϦжвЮϜ ϣтЮмϔҶҶҶЂв мϒ) атЯҶҶҶЂϦЮϜ дϒ ϞϮтм ̪ϣϠтА ϣЛвҶҶҶЂ ϤϜϺ д

 ϤϝϠϪϗϠ ̪ϤϜϸϜϸвъϜ атЯҶҶҶҶҶҶҶЂϦ ϵтϼϝϦ ϾмϝϮϦт ъ ϸКмв сТ ̪ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ϸмϾт

.ϝкϼϜϸЧвм ϼА϶ЮϜ ϜϺл̮Ю ϣтжтвϓϦЮϜ ϣтАПϦЮϜ 

 

 ъ ̪йϦтЮмϔЂв дв Ьϝϲ рϓϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ сУЛϦ ъ ϤϝжтвϓϦЮϜ иϺк ЬϪв ϸмϮм ϣЧтЧϲ дϖ

 йжтвϓϦ ϝлтАПт ъ сϦЮϜ ϼϜϼҶҶҶҶЎцϝϠ ХЯЛϦт ϝвтТ ϝвтҶҶҶҶЂ ϾмϝϮϦϦ сϦЮϜ ϼϜϼҶҶҶҶЎцϜ мϒ

.йжтвϓϦ ϝлжвЎт сϦЮϜ НЮϝϠвЮϜ 

 

 дтвϓϦ ϤϝϠϪϗϠ ϝкϸтмϾϦ ϸЦϝЛϦвЮϜ пЯК дтЛϦт ̪ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ϞЯА пЯК ̯̭ϝжϠм

 ϵтϼϝϦ ЬϠЦ ϼлҶҶҶҶҶҶІϒ ϣϦҶҶҶҶҶҶЂ дв ЬЦϒ ϵтϼϝϦϠ ̪ϣтжлвЮϜм ϣвϝЛЮϜ ϣтжϸвЮϜ ϣтЮмϔҶҶҶҶҶҶЂвЮϜ

ϼϦҶҶҶҶҶҶҶІвЮϜ ϞЯА пЯК ̯̭ϝжϠм ̪ЙϚϝϠЮϜ пЯК дтЛϦт ̪ϤъϝϲЮϜ ЙтвϮ сТм .ϞЯАЮϜ ̪р

 рϒ мϒ рϼϦҶҶҶҶҶҶІвЮϜ ϼЧв пЮϖ ϝлЮмҶҶҶҶҶҶЊм пϦϲ ϤϝϮϦжвЮϜ сАПт ̱РϝЪ дтвϓϦ ϼтТмϦ

.ϝлтЯК ХТϜмт оϼ϶ϒ ϣлϮм 

 

 الظروف القاهرة. - 12المادة 

 

 ̪дтТϼАЮϜ ϢϸϜϼϖ дК Ϭϼϝ϶ Ϩϸϲ рϒ пжЛвϠ ̪ϢϼкϝЧЮϜ РмϼДЯЮ Ϩмϸϲ рϒ дϜ

 ϞжϮϦ дЪвт ъ рϺЮϜм ϸЧЛЮϜ аϜϼϠϖ ϤЦм сТ йЛЦмϦ ЬмЧЛвЮϜ дв дЪт аЮ рϺЮϜм

иϼϝҶҶϪϐ  ϢϸϝҶҶвЯЮ ϝ̯ҶҶЧТм ϣҶҶϠҶҶҶҶҶҶҶЂϝҶҶжвЮϜ ϼтϠϜϸҶҶϦЮϜ Ьы϶ дв1218  сжϸҶҶвЮϜ дмжϝҶҶЧЮϜ дв

 ̪йϦвмϝЧв дЪввЮϜ ϼтО двм ЙЦмϦв ϼтО Ϩϸϲ рϒ ̪оϼ϶ϒ ϢϼϝϠЛϠм ̪сҶҶҶҶҶҶҶЂжϼУЮϜ

 ШЮϺ Ϩмϸϲ Ϣϸв ЬϜмА ϸЦϝЛϦвЮϜм ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ϤϝвϜϾϦЮϜ ̭Ϝϸϒ ХЯЛт дϒ ϞϮт

.ϼкϝЧЮϜ РϼДЮϜ 

 

 РϼАЮϜ ХϦϝК пЯК ЙЧϦ ̪ϢϼкϝЧЮϜ РмϼДЮϜ ϣЮϝϲ сТм Ϻϝ϶ϦϜ ϣтЮмϔҶҶҶҶҶҶҶЂв сжЛвЮϜ

 ̪йϠ ИϼϺϦЮϜ йЮ ϾмϮтъ йжϗТ ъϖм ϨϸϲЮϜ ИмЦм ϸЛϠ ϣҶҶҶҶҶҶҶҶЊϼТ ϞϼЦϒ сТ ̭ϜϼϮϖ

:ЬϮϒ дв ШЮϺм 

 

-  ϸтЪϓϦЮ ϣϠϲϝЊв ϣЯϮЂв ϣЮϝЂϼ ХтϼА дК ̪ϼ϶фϜ РϼАЮϜ ϼϝА϶ϖ

 ϝвв ̪ϨϸϲЮϜ ϨмϸϲϠ ̪атЯҶЂϦЮϜ ϤϠϪϦ ϣϠмϦЪв ϣЯтҶЂм рϒ мϒ аыϦҶЂъϜ

.ϼкϝЧЮϜ РϼДЮϜ ШЮϺ ϣЛтϠА ϼϼϠт 

- мϦвЮϜ йϦϸв дϝтϠ.ϣЛЦ 

-  ϝҶҶкϺϝҶҶ϶ϦϜ рмжт сϦЮϜ мϒ ϢϺҶҶ϶ϦвЮϜ ϼтϠϜϸҶҶϦЮϝҶҶϠ ϼ϶фϜ РϼАЮϜ МыϠϖ

.ϨϸϲЮϜ ϼϝϪϐ дв РтУ϶ϦЯЮ 

 ϤϝϠмЛҶҶҶҶЊЮϜ дв РтУ϶ϦЯЮ иϸлϮ оϼϝҶҶҶҶЊЦ сжЛвЮϜ РϼАЮϜ ЬϺϠт ̪ϣЧтϼАЮϜ иϺлϠм

 сТ ϸЧЛЮϜ ϺтУжϦ ϼϜϼвϦҶҶҶЂϜ РϝжϚϦҶҶҶЂъ ϣвϾыЮϜ ЬϚϝҶҶҶЂмЮϜ аϜϸ϶ϦҶҶҶЂϜм ϝллϮϜмт сϦЮϜ

.РмϼДЮϜ ЬЎТϒ 

 

ϺтУжϦ ХтЯЛϦ ШЮϺ ϸЛϠ аϦт  Ϣϸв ЬϜмА ϼкϝЧЮϜ РϼДЮϜ ϨϸϲϠ ϣЧЯЛϦвЮϜ ϤϝвϜϾϦЮъϜ

 ϞЯА рϓϠ ЀϝҶҶҶҶЂвЮϜ дмϸ ̪ϝкϺтУжϦ РϝжϚϦҶҶҶҶЂϜ аϪ ϼмЪϺвЮϜ ϼкϝЧЮϜ РϼДЮϜ Ϩмϸϲ

 ϢϸϝвЮϜ сТ йтЯК ЈмЊжв ϸЧЛЯЮ ̭ϝлжϖ14 .ϣвϝЛЮϜ аϝЪϲцϜм АмϼІЮϜ дв 

 

 

 المادة 13 – مدة العقد.

 

 мϒ / м ϣЊϝ϶ЮϜ АмϼІЮϜ сТ ϢϸϸϲвЮϜ ϢϸвЯЮ ϸЧЛЮϜ аϜϼϠϖ аϦт.̭ϜϼІЮϜ ϞЯА сТ 

 мϒ / м ЬтϸЛϦЮϜ ЙтЦмϦ пЮϖ ϢϼмϼҶҶҶҶҶҶҶЎЮϝϠ ϸЧЛЯЮ ϸтϸϮϦ мϒ ϸтϸвϦ рϒ рϸϔт дϒ ϞϮт

.дтТϼАЮϜ ЬϠЦ дв ϸтϸϮ ̭ϜϼІ ϞЯА 
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Article 14 - Termination -Resolution 

In the event of non-performance by one of the Parties of any 

of its obligations, the other Party may send it a formal notice 

by registered letter, with acknowledgement of receipt or any 

written means proving the delivery, requiring it to fulfil its 

obligation within a period of fifteen (15) days and stating that, 

failing this, it is entitled to terminate the Contract. If, at the end 

of this period, the non-performance by the defaulting Party 

persists, the other Party shall notify it of the as of right 

termination of the Contract by registered letter with 

acknowledgement of receipt, specifying the reasons therefor, 

without prejudice to any claim for damages to which it may be 

entitled. 

If an event of Force Majeure continues for more than thirty 

(30) consecutive days, a Party shall notify the other Party, by 

registered letter with acknowledgement of receipt or any 

written means proving the delivery, of the as of right 

termination of the Contract with effect from the date on which 

the notification is sent. 

A Party is entitled to terminate the Contract for non-

performance, from prior to the date on which a Party performs 

it, if it is clear that there will be an essential non-performance 

on its part. 

In the event of early termination of the Contract, the rights on 

the Supplies delivered to the Contracting Authority shall 

remain definitively vested in the Contracting Authority under 

the terms and conditions set out in the Contract. The sums 

due to the Contractor for the Supplies already delivered and/or 

completed shall nevertheless remain definitively vested in the 

Contractor. 

Supplies not yet delivered shall be delivered to the 

Contracting Authority, upon request of the latter, in a usable 

form as specified by the Contracting Authority within ten (10) 

days of the termination of the Contract. 

In the event of failure to deliver, the Contractor shall reimburse 

the Contracting Authority for the sums already received. In the 

event of timely delivery, and subject to acceptance of such 

delivery, the agreed price for delivery shall be paid by the 

Contracting Authority. 

In any event, the Contracting Authority shall be at liberty to 

entrust to any third party the unfulfilled part of the Services, 

which the Contractor expressly acknowledges and accepts. 

After termination of the Contract, a Party may recover sums 

paid for a Service which it has not received or has legitimately 

refused. 

Article 15 - Non-waiver  

The fact that one of the Parties does not enforce any of its 

rights or require the performance of any of the obligations or 

responsibilities of the other Party under the Contract shall not 

in itself be considered as a waiver of the Party’s rights, 

obligations and responsibilities under the Contract. 

Failure by the Contracting Authority to invoke any of the 

provisions of the GCP at any time shall not be deemed a 

waiver of the right to invoke the same provisions at a later 

date. 

Article 16 - Independence of the Parties 

Neither Party may make a commitment in the name and on 

behalf of the other Party. Thus, each of the Parties undertakes 

not to do anything that might mislead a third party in this 

respect, nor to make any commitment or offer any warranty in 

the name of the other Party. 

Article 17 - Electronic signature  

 

 المادة 14 – إنهاء العقد – فسخ العقد

 ϼ϶фϜ РϼАЯЮ ϾмϮт ̪йϦϝвϜϾϦЮϜ дв рц дтТϼАЮϜ ϸϲϒ ϺтУжϦ аϸК ϣЮϝϲ сТ дϒ

ϣЯϮЂв ϣЮϝЂϼϠ ϝтвЂϼ ϜϼϝЛІϖ йтЮϖ ЬЂϼт ̪ ϣЯтЂм рϒ мϒ аыϦЂъϝϠ ϼϜϼЦшϜ Йв

атЯЂϦЮϜ ϤϠϪϦ ϣϠмϦЪв ϼІК ϣЂв϶ ϢϼϦТ дмЎО сТ йвϜϾϦЮϝϠ ̭ϝТмЮϜ йжв ϞЯАϦ ̪

)15йжϗТ ̪ШЮϺ Ϩмϸϲ аϸК ϣЮϝϲ сТ йжϒ пЯК ЈжϦм ϝ̯вмт (  ̭ϝҶлжϖ йЮ Хϲт

 РϼАЮϜ ЬϠЦ дв аϜϾϦЮшϜ ϺтУжϦ аϸК ϢϼϦУЮϜ иϺк ϣтϝлж сТ ϼвϦҶҶЂϜ Ьϝϲ сТм .ϸЧЛЮϜ

 иϼϝА϶ϖ ̪йЮ ХϲЪм ̪ϼ϶фϜ РϼАЮϜ пЯК дтЛϦтТ ̪ϼҶҶҶҶҶЊЧвЮϜ ϱтϲҶҶҶҶҶЊЮϜ ̭ϝлжъϝϠ

 ϸЧЛЯЮ Ьы϶шϜ дмϸ ̪ШЮϺ ϞϝϠЂϒ ϸтϸϲϦ Йв ̪аыϦЂъϝϠ ϼϜϼЦϜ Йв ϣЯϮЂв ϣЮϝЂϼϠ

ЮϜ ϼϜϼЎцϜ дК ЌтмЛϦЮϝϠ ϣϠЮϝАв рϓ̮Ϡ.йЮ ϣЧϲϦЂв дмЪϦ ϸЦ сϦ 

 

) дтϪыϪ дв ϼϪЪц ϼкϝЧЮϜ РϼДЮϜ ϣЮϝϲ ϤϼвϦҶҶҶҶҶҶЂϜ ϜϺϖ30 дтЛϦтТ ̪ϝ̯тЮϝϦϦв ϝ̯вмт (

ϼ϶фϜ РϼАЮϜ ϼϝА϶ϖ дтТϼАЮϜ ϸϲϒ пЯК ̪̭ϝлжшϝϠ  дв ϜϼϝϠϦКϜ ϸЧЛЯЮ ϱтϲҶҶҶҶҶЊЮϜ

 ̪ϼϝА϶шϜ ЬϝҶҶЂϼϖ ϵтϼϝϦ рϒ мϒ аыϦҶҶЂъϝϠ ϼϜϼЦϜ Йв ϣЯϮҶҶЂв ϣЮϝҶҶЂϼ ХтϼА дК

.атЯЂϦЮϜ ϤϠϪϦ ϣϠмϦЪв ϣЯтЂм 

 

 ϵтϼϝϦЮϜ ЬϠЦ ШЮϺм ̪йϠϮмвϠ йϦϝвϜϾϦЮϜ ϺтУжϦ аϸК ϞϠҶҶҶЂϠ ϸЧЛЮϜ ̭ϝлжϖ РϼАЯЮ Хϲт

 аϸК Шϝжк дмЪтҶҶҶҶҶЂ йжϒ ϱҶҶҶҶҶЎϜмЮϜ дв дϝЪ ϜϺϖ ̪ШЮϺ дтТϼАЮϜ ϸϲϒ йтТ ϺУжт рϺЮϜ

.йϠжϝϮ дв сЂϝЂϒ ϺтУжϦ 

 

 ϝлвтЯҶҶҶҶҶЂϦ аϦт сϦЮϜ ϤϜϸϜϸвъϜ пЯК ФмЧϲЮϜ ЬДϦ ̪ϸЧЛЯЮ ϼЪϠвЮϜ ̭ϝлжшϜ ϣЮϝϲ сТм

вв ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЯЮ АмϼҶҶҶҶҶҶҶІЮϜ ϞϮмвϠ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЯЮ сЛАЦ ЬЪҶҶҶҶҶҶҶІϠ ϣЪмЯ

 дК ϸЦϝЛϦвЯЮ ϣЧϲϦҶҶҶЂвЮϜ НЮϝϠвЮϜ ЬДϦ ϝвЪ .ϸЧЛЮϜ сТ ϝлтЯК ЈмҶҶҶЊжвЮϜ аϝЪϲцϜм

.ϸЦϝЛϦвЯЮ сЛАЦ ЬЪІϠ ϣЪмЯвв ϝлЮϝвЪϖ мϒ / м ϝлвтЯЂϦ аϦ сϦЮϜ ϤϜϸϜϸвъϜ 

пЯК ̯̭ϝжϠ ̪ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ пЮϖ ϸЛϠ ϝлвтЯҶҶҶҶЂϦ аϦт аЮ сϦЮϜ ϤϜϸϜϸвъϜ атЯҶҶҶҶЂϦ ϞϮт 

 ϣлϮЮϜ ЬϠЦ дв ϸϸϲв мк ϝвЪ аϜϸ϶ϦҶЂыЮ ϱЮϝҶЊ ЬЪҶІ сТ ̪ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ϞЯА

) ϢϼІК дмЎО сТ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ10.ϸЧЛЮϜ ̭ϝлжϖ дв аϝтϒ ( 

 

 НЮϝϠвЮϜ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЯЮ ϸϸҶҶҶҶҶЂт дϒ ϸЦϝЛϦвЮϜ пЯК дтЛϦт ̪атЯҶҶҶҶҶЂϦЮϜ аϸК ϣЮϝϲ сТм

ЬмϠЧϠ ̯ϝжкϼм ̪ϞҶҶҶҶҶҶЂϝжвЮϜ ϤЦмЮϜ сТ атЯҶҶҶҶҶҶЂϦЮϜ ϣЮϝϲ сТм .ЬЛУЮϝϠ ϣвЯϦҶҶҶҶҶҶЂвЮϜ  ϜϺк

.ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ЬϠЦ дв атЯЂϦЯЮ йтЯК ХУϦвЮϜ ϼЛЂЮϜ ЙТϸ ϞϮт ̪атЯЂϦЮϜ 

 

 РϼА рϒ пЮϖ ϸлЛϦ дϒ сТ ϣтϼϲЮϜ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЯЮ дмЪт ̪ЬϜмϲцϜ ЙтвϮ сТм

 .ϣϲϜϼҶҶҶҶҶҶҶЊ ϸЦϝЛϦвЮϜ йЯϠЧтм иϼЧт рϺЮϜм ̪Ϥϝвϸ϶ЮϜ дв ϾϮжвЮϜ ϼтО ̭ϾϮЮϝϠ ϼ϶ϐ

ЮϜ НЮϝϠвЮϜ ϸϜϸϼϦҶҶҶҶҶҶҶЂϜ РϼАЯЮ ϾмϮт ̪ϸЧЛЮϜ ̭ϝлжϖ ϸЛϠм аЮ ϣвϸ϶ ЬϠϝЧв ϣКмТϸв

.сжмжϝЦ ЬЪІϠ ϝлЎТϼ ϸЦ дϝЪ мϒ ϝкϝЧЯϦт 

 عدم التنازل. - 15المادة 

 

 дв рϒ ̭Ϝϸϒ ϞҶҶЯА мϒ йҶҶЦмЧϲ дв рϒ ϺϝҶҶУжϗҶҶϠ дтТϼАЮϜ ϸҶҶϲϒ аϝҶҶтЦ аϸҶҶК ϼϠϦЛт ъ

 дК ъϾϝжϦ йϦϜϺ ϸϲ сТ ϸЧЛЮϜ ϞϮмвϠ ϼ϶фϜ РϼАЯЮ ϤϝтЮмϔЂвЮϜ мϒ ϤϝвϜϾϦЮъϜ

 йϦϝвϜϾϦЮϜм РϼАЮϜ ϜϺк ФмЧϲ.ϸЧЛЮϜ ϞϮмвϠ йϦϝтЮмϔЂвм 

 ϤъϝЊϦъϜ ϣЊжв аϝЪϲϒ дв рϓϠ ϬϝϮϦϲъϜ сТ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣАЯЂЮϜ ЬІТ ϼϠϦЛт ъ

) ϣтвЮϝЛЮϜGCP ( аϝЪϲцϜ ЀУжϠ ϬϝϮϦϲъϜ сТ ХϲЮϜ дК ̯ъϾϝжϦ ϤЦм рϒ сТ

.Хϲъ ϵтϼϝϦ сТ 

 

 استقلالية الطرفين. - 16المادة 

фϜ РϼАЮϜ аҶҶҶҶҶҶҶЂϝϠ аϜϾϦЮϜ атϸЧϦ дтТϼАЮϜ дв рц ϾмϮт ъ .йжК ϣϠϝтжЮϝϠм ϼ϶

 ϜϺк сТ ϝ̯ϪЮϝϪ ϝ̯ТϼА ЬЯҶҶҶҶЎт ϸЦ ̭сҶҶҶҶІ рϓϠ аϝтЧЮϜ аϸЛϠ РϼА ЬЪ ϸлЛϦт ̪сЮϝϦЮϝϠм

.ϼ϶фϜ РϼАЮϜ аЂϝϠ дϝвЎ рϒ атϸЧϦ мϒ аϜϾϦЮϜ рϒ атϸЧϦ мϒ ̪ϸϸЊЮϜ 

 التوقيع الالكتروني. - 17المادة 
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In accordance with Law N°. 2000-230 of March 13th 2000 in 

its consolidated version adapting the law of evidence to 

information technology and relating to electronic signatures, 

as well as the United Nations Convention on the Use of 

Electronic Communications in International Contracts of 2005, 

the Parties expressly agree that the Contract may be 

concluded in the form of an electronic writing. They agree that 

such a document shall have the force of an original and that it 

shall be drawn up and stored by the Contracting Authority in 

such a way as to permit its signatories to be duly identified 

and to guarantee its integrity. The Parties undertake not to 

contest its validity, admissibility, enforceability or probative 

value on the basis of its electronic nature. 

The Parties agree to use an electronic signature process 

known as "on-the-fly", by means of a single-use electronic 

certificate that constitutes a reliable identification process 

guaranteeing its link with the act to which it is attached, in 

accordance with Article 1367 of the French Civil Code. The 

Contracting Authority proposes to use the process at its 

disposal within the framework of its partnership with a third 

party service provider as referred to in Regulation (EU) N° 

910/2014 of the European Parliament and of the Council of 

July 23rd 2014 on electronic identification and trusted 

services for electronic transactions in the internal market 

(eIDAS). 

Article 18 - Notices and means of communication 

All notices and other means of communication necessary or 

permitted between the Parties shall be in writing and sent by 

mail and/or e-mail and/or fax to the address or number 

mentioned in the Contract. No communication shall be 

considered effective until it has been delivered and confirmed 

by acknowledgement of receipt for mailings and/or until 

receipt of a confirmation of uninterrupted transmission in 

relation to the transmission report for e-mailings. The Parties 

may change their addresses and/or numbers by giving at least 

a fifteen (15) day notice in writing to the other Party. Such 

notice shall be given in accordance with the above provisions. 

Article 19 - Intellectual property 

The software, documentation, any item protected by an 

intellectual property right and any technical or other 

information belonging to the Contracting Authority and made 

available to the Contractor are and remain the exclusive 

property of the Contracting Authority and may not be used by 

the Contractor for any purpose other than the strict 

performance of the Contract. 

At the request of the Contracting Authority or upon termination 

of the Contract for any reason whatsoever, the Contractor 

undertakes to return automatically and immediately to the 

Contracting Authority all documents and items of any kind 

entrusted to it under the Contract. The Contractor undertakes 

not to keep any copies thereof. 

The Contractor retains ownership of the intellectual property 

rights to its standard methodologies and tools acquired or 

developed by it prior to the entry into force of the Contract, 

which constitute its know-how. In this respect, the Contractor 

grants the Contracting Authority, without additional 

remuneration, a right to use the said tools and/or know-how 

incorporated in the results of the Services, for the needs and 

duration of use of the said results. 

[Note: for clauses concerning the assignment of 

intellectual property, these shall be incorporated in the 

Special Conditions]. 

Article 20 - Confidentiality 

 

 аЦϼ дмжϝЧЯЮ ϝЧТм2000-230  ϵтϼϝϦϠ13  ϼϜϺϐ2000  ϢϸϲмвЮϜ йϦ϶ҶҶҶҶҶҶҶЂж сТ

 ϤϝҶҶҶЛтЦмϦЮϝҶҶҶϠ ϣҶҶҶЧЯЛϦвЮϜм ϤϝҶҶҶвмЯЛвЮϜ ϝҶҶҶтϮмЮмжЪϦ Йв ϣҶҶҶЮϸцϜ дмжϝҶҶҶЧЮ ϣҶҶҶЮϸҶҶҶЛвЮϜм

 ϣтЦϝУϦϜ ШЮϺЪм ̪ϣтжмϼϦЪЮшϜ ϤъϝҶҶҶҶҶҶҶҶЊϦъϜ аϜϸ϶ϦҶҶҶҶҶҶҶЂϝϠ ϣЧЯЛϦвЮϜ ϢϸϲϦвЮϜ авцϜ

ϣтЮмϸЮϜ ϸмЧЛЮϜ сТ ϣтжмϼϦЪЮшϜ  аϝЛЮ2005 йжϒ пЯК ϣϲϜϼҶҶҶҶҶҶҶЊ дϝТϼАЮϜ ХУϦт ̪

 иϺк ЬϪв дϒ пЯК дϝТϼАЮϜ ХТϜмтм .ϣтжмϼϦЪЮϖ ϣϠϝϦЪ ЬЪҶҶҶҶҶҶҶІϠ ϸЧЛЮϜ аϜϼϠϖ ϾмϮт

 ϣлϮЮϜ амЧϦ дϒм ϣтЯҶҶҶҶҶҶЊцϜ ϣ϶ҶҶҶҶҶҶЂжЮϜ ϺϝУж ϣтЯϠϝЦ ЀУж ϝлЮ дмЪϦ дϒ ϞϮт ϣЧтϪмЮϜ

ЦϝЛϦвЮϜ пЯК ϝлтЯК дтЛЦмвЮϜ ϣтмк ϸтϸϲϦϠ ϱвҶҶҶҶҶҶЂϦ ϣЧтϼАϠ ϝлжтϾ϶Ϧм ϝкϸϜϸКϗϠ Ϣϸ

 ϝлϦϲҶҶҶЊ сТ дЛАЮϜ аϸЛϠ дϝТϼАЮϜ ϸлЛϦт ϝвЪ .ϝлϦвыҶҶҶЂ дϝвҶҶҶЎм ϞϮϜмЮϜ мϲжЮϜ

.ϣтжмϼϦЪЮшϜ ϝлϦЛтϠА ЀϝЂϒ пЯК ϣтϦϝϠϪъϜ ϝлϦвтЦ мϒ ϝкϺϝУжϖ ϣтЯϠϝЦ мϒ ϣтЮмϠЧв мϒ 

  аҶҶҶҶҶЂϝϠ ϣТмϼЛвЮϜ сжмϼϦЪЮшϜ ЙтЦмϦЮϜ ϣтЯвК аϜϸ϶ϦҶҶҶҶҶЂϜ пЯК дϝТϼАЮϜ ХУϦтon-

the-fly  сϦЮϜм ϢϸϲϜм Ϣϼв аϸ϶ϦЂϦ ϣтжмϼϦЪЮϖ ϢϸϝлІ ХтϼА дК ̪"ЬЧжϦЮϜ ̭ϝжϪϒ"

 ̪ϝлϠ АϠϦϼвЮϜ ̭ϜϼϮшϝϠ ̯ϝтЯЛТ ϝлАϝϠϦϼϜ двҶҶЎϦ ϣЦмϪмв ϣтмк ϸтϸϲϦ ϣтЯвК ЬЪҶҶІϦ

 ϢϸϝҶҶвЯЮ ϝ̯ҶҶЧТм1367  .сҶҶҶҶҶҶҶЂжϼУЮϜ сжϸҶҶвЮϜ дмжϝҶҶЧЮϜ дв ϢϸҶҶЦϝҶҶЛϦвЮϜ ϣҶҶлϮЮϜ ϰϼϦЧϦ

 ϣвϸ϶ ϸмϾв Йв ϝлϦЪϜϼҶҶҶІ ϼϝАϖ сТ ϝлТϼҶҶҶЊϦ ϤϲϦ ϢϸмϮмвЮϜ ϣтЯвЛЮϜ аϜϸ϶ϦҶҶҶЂϜ

 аЦϼ (сϠмϼмцϜ ϸϝϲϦъϜ) ϣϲϚъ сТ йтЮϖ ϼϝІв мк ϝвЪ ϼ϶ϐ РϼА910/2014 

 ϵтϼϝϦϠ сϠмϼмцϜ ϸϝϲϦшϜ ЀЯϮвм сϠмϼмцϜ дϝвЮϼϠЯЮ23  ϾмвϦ2014  дϓҶҶҶІϠ

вЮϜ Ϥϝвϸ϶ЮϜм ϣтжмϼϦЪЮшϜ ϣтмлЮϜ ϸтϸϲϦ ФмЂЮϜ сТ ϣтжмϼϦЪЮшϜ ϤывϝЛвЯЮ ϣЦмϪм

) ϣтЯ϶ϜϸЮϜeIDAS.( 

 

 الإشعارات ووسائل الات ال. - 18المادة 

 мϒ ϣвϾыЮϜ оϼ϶цϜ ЬϝҶҶҶҶҶҶҶЊϦъϜ ЬϚϝҶҶҶҶҶҶҶЂмм ϤϜϼϝЛҶҶҶҶҶҶҶІшϜ ЙтвϮ дмЪϦ дϒ ϞϮт

 / м сжмϼϦЪЮшϜ ϸтϼϠЮϜ мϒ / м ϸтϼϠЮϝϠ ϣЯЂϼвм ϣтА϶ дтТϼАЮϜ дтϠ ϝлϠ ϰмвЂвЮϜ

 мϒ дϜмжЛЮϜ пЮϖ ЀЪϝУЮϜ мϒ ϝ̯тϼϝҶҶҶЂ ЬϝҶҶҶЊϦϜ рϒ ϼϠϦЛ̳т ъ .ϸЧЛЮϜ сТ ϼмЪϺвЮϜ аЦϼЮϜ

 / м ϣтϸтϼϠЮϜ ЬϚϝЂϼЮϜ аыϦЂϝϠ ϼϝЛІϖ Ьы϶ дв йвыϦЂϜ ϸтЪϓϦм йвтЯЂϦ аϦт пϦϲ

 ЬϝЂϼшϜ ϼтϼЧϦϠ ХЯЛϦт ϝвтТ ЙАЧжвЮϜ ϼтО ЬвϝЪЮϜ ЬϝЂϼшϝϠ ϸтЪϓϦ аыϦЂϜ пϦϲ мϒ

.сжмϼϦЪЮшϜ ϸтϼϠЯЮ 

 

Цϼϒ мϒ / м ϝвлжтмϝжК ϼттПϦ дтТϼАЯЮ дЪвт сА϶ ϼϝЛҶҶҶҶҶІϖ атϸЧϦ Ьы϶ дв ϝвлвϝ

) ϼҶҶҶҶҶІК ϣҶҶҶҶҶЂв϶ дК ЬЧт ъ ϝв ЬϠЦ15 ϜϺк атϸЧϦ ϞϮтм ̪ϼ϶фϜ РϼАЯЮ ϝ̯вмт (

.иыКϒ ϢϼмЪϺвЮϜ аϝЪϲчЮ ϝ̯ЧТм ϼϝЛІшϜ 

 

 

 الملكية الفكرية. - 19المادة 

 

 рϒм ϣтϼЪУЮϜ ϣтЪЯвЮϜ Хϲ ϞϮмвϠ свϲв ϼҶҶҶҶҶЊжК рϒм ХϚϝϪмЮϜм ϭвϜϼϠЮϜ ϼϠϦЛϦ

дв ϝкϼтО мϒ ϣтжЧϦ ϤϝвмЯЛв  ϣϲϝϦвЮϜм ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ Ј϶Ϧ сϦЮϜ ϤϝвмЯЛвЮϜ

 ϝлвϜϸ϶ϦЂϜ ϾмϮт ъм ШЮϺЪ ЬДϦм ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЯЮ ϣтϼЊϲ ϣтЪЯв ск ̪ϸЦϝЛϦвЯЮ

 ϞЯА пЯК ̯̭ϝҶжϠм .ϸҶЧЛЯЮ ЬҶвϝҶЪЮϜ ϺҶтУжϦЮϜ Ры϶Ϡ ЌϼО рц ϸҶЦϝҶЛϦвЮϜ ЬҶϠЦ дв

 дϓϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϸлЛϦт ̪ϞϝϠҶҶЂцϜ дв ϞϠҶҶЂ рц ϸЧЛЮϜ ̭ϝлжϖ ϸжК мϒ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ

 рϒ дв ϸϜмвЮϜм ϤϜϸжϦЂвЮϜ ЙтвϮ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ пЮϖ рϼмТ ЬЪІϠм ϝ̯тϚϝЧЯϦ ϸтЛт

 ϵҶҶҶҶҶҶҶЂж рϓϠ ДϝУϦϲъϜ аϸЛϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϸлЛϦтм ϝвЪ .ϸЧЛЮϜ ϞϮмвϠ йтЮϖ ϣЯЪмвЮϜ Имж

.ϝлжв 

 

 

 сϦЮϜ ϤϜмϸцϜм ϣтҶҶЂϝтЧЮϜ йϦϝтϮлжвЮ ϣтϼЪУЮϜ ϣтЪЯвЮϜ ФмЧϲ ϣтЪЯвϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ ДУϦϲт

м϶ϸ ЬϠЦ ϝкϼмА мϒ ϝлтЯК ЬҶҶҶҶҶҶҶЊϲ йϦТϼЛв ЬЪҶҶҶҶҶҶҶІϦ сϦЮϜм ̪ϺтУжϦЮϜ Ͼтϲ ϸЧЛЮϜ Ь

 рϒ пЯК йЮмҶҶЊϲ дмϸ ̪ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϱжвт ̪ϸϸҶҶЊЮϜ ϜϺк сТм .ϣтжУЮϜ

 ϣтжУЮϜ ϣТϼЛвЮϜ мϒ /м ϢϼмЪϺвЮϜ ϤϜмϸцϜ аϜϸ϶ϦҶҶҶҶҶҶҶЂϜ сТ ХϲЮϜ ̪сТϝҶҶҶҶҶҶҶҶЎϖ ϼϮϒ

 .ϢϼмЪϺвЮϜ ϭϚϝϦжЮϜ аϜϸ϶ϦЂϜ Ϣϸвм ϤϝϮϝтϦϲъ ̪Ϥϝвϸ϶ЮϜ ϭϚϝϦж сТ ϣжвЎϦвЮϜ 

 

 

]ملاحظة: بالنسبة للفقرات المتعلقة بالتنازل عن الملكية الفكرية، فيجب 

 إدراجها في الشروط الخا ة[.

 المادة 20 – السرية.
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It is understood by the Parties that the following will be treated 

as strictly confidential under the Contract: 

- all of the provisions of the Contract; 

- all information of any nature whatsoever, 

communicated or disclosed by the Contracting 

Authority to the Contractor either in written or oral 

form in connection with the negotiation or 

performance of the Contract; 

- all information of any nature and in any form 

whatsoever to which the Contractor may have 

access under the Contract, whether or not indicated 

as confidential. 

Consequently, the Contractor undertakes to keep such 

information strictly confidential and shall not communicate it 

to anyone other than those entitled to know it under the 

Contract. The Contractor further undertakes to solely use 

such information for the purpose of performing the Contract. 

The Contractor vouches for the compliance of its employees 

and any subcontractors with this confidentiality agreement. 

This confidentiality undertaking shall remain valid for the 

entire duration of the Contract and for a period of five (5) years 

after the termination of the Contract for any reason 

whatsoever. 

This confidentiality undertaking does not apply to information 

(i) that has entered the public domain prior to the date of its 

disclosure or communication; (ii) that falls into the public 

domain after its communication and/or disclosure without the 

cause being attributable to one of the Parties; (iii) that has 

been legitimately obtained from a third party to the Contract 

without breach of an obligation of confidentiality; (iv) that is 

developed by one of the Parties independently of the Contract 

without breach of an obligation of confidentiality. 

This confidentiality undertaking also does not apply with 

respect to tax, administrative and judicial authorities, as well 

as accountants and auditors, the latter being bound by an 

obligation of confidentiality towards their clients. 

Any communication to the public, press article, commercial 

reference, exhibition or advertisement of any kind 

whatsoever, displaying the name or logo of the Contracting 

Authority or referring to the Contract may not be made without 

the prior consent of the Contracting Authority by writing. 

Article 21 - Protection of personal data 

21.1 Processing of personal data in the context of training and 

performance of the Contract 

The Contractor is hereby informed that the Contracting 

Authority shall process the personal data of the Contractor's 

servants, managers, subcontractors, agents and/or service 

providers in order to enable it to ensure the formation and 

performance of the Contract, revenue operations, Contract 

management and invoicing. This data is necessary for the 

proper management of the Contract. 

Similarly, the Contracting Authority may implement a 

verification process for the Contractor's managers to ensure 

that there is no conflict of interest, financing of terrorism or 

anti-money laundering. 

In this context, data subjects have a right of access and, 

where appropriate, of correction, deletion or portability of the 

data concerning them. They also have the right to define 

guidelines on the fate of their personal data after their death. 

Furthermore, data subjects may oppose for legitimate 

reasons the processing of their personal data, withdraw or 

limit their consent. 

These rights may be exercised at any time by writing to the 

Contracting Authority at the following address: 

 

 ϣтϝПЯЮ рϼЂ йжϒ пЯК сЯт ϝв Йв ЬвϝЛϦЮϜ аϦтЂ йжϒ дтТϼАЯЮ амлУвЮϜ дв ϞϮмвϠ

:ϸЧЛЮϜ 

 

- .ϸЧЛЮϜ аϝЪϲϒ ЙтвϮ 

-  ϱҶҶҶҶҶҶҶЊУϦ мϒ ϝлЯҶҶҶҶҶҶҶЂϼϦ сϦЮϜм ̪ϤжϝЪ Имж рϒ дв ϤϝвмЯЛвЮϜ ЙтвϮ

 ϝвтТ слУҶҶҶІ мϒ сА϶ ЬЪҶҶҶІϠ ̭ϜмҶҶҶЂ ϸЦϝЛϦвЯЮ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ϝлжК

.ϸЧЛЮϜ ϺтУжϦ мϒ ЌмϝУϦЮϝϠ ХЯЛϦт 

-  дЪвт сϦЮϜм ЬϝЪІцϜ дв ЬЪІ рϓϠм Имж рϒ дв ϤϝвмЯЛвЮϜ ЙтвϮ

 ϞϮмвϠ ϝлтЯК ЬмҶҶЊϲЮϜ ϸЦϝЛϦвЯЮ ϝлтЮϖ ϢϼϝҶҶІшϜ ϤвϦ ̭ϜмҶҶЂ ̪ϸЧЛЮϜ

.ъ аϒ ϣтϼЂ ϝлжϒ пЯК 

 

 дЮм ϝ̯вϝвϦ ϤϝвмЯЛвЮϜ иϺк ϣтϼҶҶҶҶҶЂ пЯК ДϝУϲЮϝϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϸлЛϦт ̪ШЮϺ пЯК ̯̭ϝжϠм

 ϞϮмвϠ ϝлϦТϼЛв алЮ Хϲт дтϺЮϜ ШϚЮмϒ ϼтО ϼ϶ϐ Ј϶ҶҶҶҶҶҶҶІ рц ϝлжК ϱҶҶҶҶҶҶҶЊУт

 .ϸЧЛЮϜ ϺтУжϦ ЌϼПЮ АЧТ ϤϝвмЯЛвЮϜ иϺк аϜϸ϶ϦЂϝϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϸлЛϦт ϝвЪ .ϸЧЛЮϜ ϝвЪ

 ϣтϼҶҶҶҶҶЂЮϜ ϣтЦϝУϦъ дАϝϠЮϜ дв йЮ дтϸЦϝЛϦв рϒм йтУДмв ЬϝϪϦвϜ ϸЦϝЛϦвЮϜ двҶҶҶҶҶЎт

) Ѐв϶ ϢϸвЮм ϸЧЛЮϜ Ϣϸв ЬϜмА ϝ̯тϼϝЂ ϣтϼЂЮϝϠ ϸлЛϦЮϜ ϜϺк ЬДт дϒ ϞϮт .иϺк5 (

.ϞϝϠЂцϜ дв ϞϠЂ рц ϸЧЛЮϜ ̭ϝлжϖ ϸЛϠ ϤϜмжЂ 

 

) ϤϝвмЯЛвЮϜ пЯК ϜϺк ϣтϼҶҶЂЮϜ ϸлЛϦ ХϠАжт ъ1 ϣвϝК ϤϝвмЯЛв ϤϲϠҶҶЊϒ сϦЮϜ (

Ц) ̫ϝлЮϸϝϠϦ мϒ ϝлжК РІЪЮϜ ϵтϼϝϦ ЬϠ2 ϝлЯЧж ϸЛϠ ϣвϝК ϱϠЊϦ сϦЮϜ ϤϝвмЯЛвЮϜ (

) ̫дтТϼАЮϜ ϸϲϒ пЮϖ ϞϠҶҶҶҶЂЮϜ оϾЛ̳т дϒ дмϸ ϝлжК РҶҶҶҶІЪЮϜ мϒ /м3 ϤϝвмЯЛвЮϜ (

 Фϼ϶ дмϸ ϸЧЛЮϜ сТ ϼ϶ϐ РϼА дв сжмжϝЦ ЬЪҶҶҶҶҶҶҶІϠ ϝлтЯК ЬмҶҶҶҶҶҶҶЊϲЮϜ аϦ сϦЮϜ

) ̫ϣтϼҶҶЂЮϜ аϜϾϦЮъ4 ϸϲϒ ЬϠЦ дв ϝкϼтмАϦ аϦ сϦЮϜ ϤϝвмЯЛвЮϜ ( ЬЪҶҶІϠ дтТϼАЮϜ

.ϣтϼЂЮϜ аϜϾϦЮϝϠ Ьы϶шϜ дмϸ ϸЧЛЮϜ дК ЬЧϦЂв 

 

 ϣтϼϜϸшϜ ϤϝАЯҶҶЂЮϜм ϞϚϜϼҶҶЎЮϝϠ ХЯЛϦт ϝвтТ ϝ̯ҶҶЎтϒ ϣтϼҶҶЂЮϝϠ ϸлЛϦЮϜ ϜϺк ХϠАжт ъ

 иϝϮϦ ϣтϼҶҶҶЂЮϝϠ ̭ъϔк аϾϦЯт Ϩтϲ ̪дтЛϮϜϼвЮϜм дтϠҶҶҶЂϝϲвЮϜ ШЮϺЪм ̪ϣтϚϝҶҶҶЎЧЮϜм

.алϚывК 

 

в сТ ϰϝЊТъϜ мϒ ϼмлвϮЮϜ Йв ЬϸϝϠϦ рϒ ̭ϜϼϮϖ ϾмϮт ъ ЙϮϼв мϒ сУϲЊ ЬϝЧ

 ϣлϮЮϜ ϼϝЛҶҶҶҶҶҶІ мϒ аҶҶҶҶҶҶЂϜ ЌϼЛт дϝЪ Имж рϒ дв дыКϖ мϒ ЌϼЛв мϒ рϼϝϮϦ

 дв ϣЧϠҶҶҶЂвЮϜ ϣтА϶ЮϜ ϣЧТϜмвЮϜ пЯК ЬмҶҶҶЊϲЮϜ дмϸ ϸЧЛЮϜ пЮϖ ϼтҶҶҶІт мϒ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ

.ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ 

 

 المادة 21 - حماية البيانات الشخ ية.

 

 عقد.معالجة البيانات الشخ ية في سياق التدريب وتنفيذ ال 21.1

 

 ϭЮϝЛϦ дϒ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ пЯК дϓϠ ϸЧЛЮϜ ϜϺк ϞϮмвϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϼϝЛҶҶҶҶҶҶҶІϖ аϦт

 ̭ыЪмЮϜм дАϝϠЮϜ дв дтϸЦϝЛϦвЮϜм ̭ϜϼϸвЮϜм ϸЦϝЛϦвЮϜ сУДмвЮ ϣтЊ϶ІЮϜ ϤϝжϝтϠЮϜ

 ̪иϺтУжϦм ϸЧЛЮϜ ЬтЪҶҶҶҶҶҶҶІϦ дϝвҶҶҶҶҶҶҶЎ дв йжтЪвϦ ЬϮϒ дв Ϥϝвϸ϶ЮϜ свϸЧв мϒ /м

 дϖ .ϼтϦϜмУЮϜм ϸЧЛЮϜ ϢϼϜϸϖм ̪ϤϜϸϜϼтшϜ ϤϝтЯвКм ϢϼϜϸщЮ ϣтϼмϼЎ ϤϝжϝтϠЮϜ иϺк

.ϸЧЛЯЮ ϣвтЯЂЮϜ 

 аϸК дϝвҶҶҶЎЮ ϸЦϝЛϦвЮϜ ̭ϜϼϸвЮ ХЧϲϦ ϣтЯвК ϺтУжϦ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЯЮ ϾмϮт ̪ЬϪвЮϝϠм

.ЬϜмвцϜ ЬтЂО мϒ ϞϝкϼшϜ ЬтмвϦ мϒ ϱЮϝЊвЮϜ сТ ϞϼϝЎϦ ϸмϮм 

 ϱтϲЊϦ ̪̭ϝЎϦЦъϜ ϸжКм ̪ЬмЊмЮϜ ϤϝжϝтϠЮϜ ϞϝϲЊц Хϲт ̪ФϝтЂЮϜ ϜϺк сТм

 ЬЧж мϒ РϺϲ мϒ ϤϜϸϝҶҶҶҶҶҶҶҶІϼϖ ϸтϸϲϦ сТ ХϲЮϜ алЮ дϜ ϝвЪ ̪алϠ ϣЧЯЛϦвЮϜ ϤϝжϝтϠЮϜ

.алϦϝТм ϸЛϠ ϣтЊ϶ІЮϜ алϦϝжϝтϠ ϼтЊв Ьмϲ 

 

 

 ϣϮЮϝЛв ϣКмϼҶҶҶҶІв ϞϝϠҶҶҶҶЂц ϤϝжϝтϠЮϜ ϞϝϲҶҶҶҶЊϒ ЌϼϝЛт ϸЦ ̪ШЮϺ пЯК ϢмыКм

 ϣҶҶҶЂϼϝвв дЪвт ϝвЪ .ϝкϸттЧϦ мϒ алϦЧТϜмв ϞϲҶҶҶЂϠ аϝтЧЮϜ мϒ ̪ϣтҶҶҶЊ϶ҶҶҶІЮϜ алϦϝжϝтϠ

 ХтϼА дК ϤЦм рϒ сТ ФмЧϲЮϜ иϺк дϜмжЛЮϜ пЯК ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ϣЯҶҶҶҶҶҶҶЂϜϼв

:сЮϝϦЮϜ 
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Data subjects have the possibility to lodge a complaint with a 

supervisory authority. 

The Contractor undertakes to inform its servants, managers, 

subcontractors, agents and/or service providers of these 

rights. 

21.2 Processing of personal data carried out on behalf of the 

Contracting Authority 

The Contracting Authority, within the framework of its activity, 

implements processing of personal data within the meaning of 

Law N°. 78-17 of January 6th 1978 on Data Processing, Data 

Files and Individual Liberties ("Law N°. 78-17") and of the 

General Data Protection Regulation ("GDPR"). 

By this Contract, the Contractor may be required to process 

personal data on behalf of the Contracting Authority in order 

to provide the Supplies subject to the Contract to the 

Contracting Authority. 

In this case, the Contracting Authority is the controller of the 

processing and the Contractor acts as a subcontractor. The 

Parties then undertake to conclude a data processing 

agreement in accordance with Article 28 of the GDPR. 

Article 22 - Non-solicitation of personnel 

Unless expressly agreed otherwise, the Contractor and the 

Contracting Authority undertake not to hire or ‘poach’ any staff 

or collaborators of either Party involved in the performance of 

the Contract during the entire period of performance of the 

Contract and for two (2) calendar years following the 

termination of the contractual relationship. 

In the event of non-compliance with this obligation, the 

offending Party shall pay the other Party, as a penalty clause, 

a compensation equal to twelve times the last salary, plus 

employer's charges, of the employee unduly ‘poached’. 

Article 23 - Ethics and compliance with regulations  

The Contractor undertakes in the conduct of its business to 

respect ACTED's ethical values, in accordance with ACTED's 

Code of Conduct, organisational policies and reporting 

mechanism (available on https://www.acted.org/en/about-

us/values-and-policies/code-of-conduct-and-policies/), to 

adopt a socially responsible approach and to comply with the 

laws and regulations of the countries in which they operate, 

as well as with the principles of the UN Global Compact aimed 

at respecting human rights, international labour standards, the 

environment and the fight against corruption.  

In particular, the Contractor shall refrain from any form of 

abuse or child labour, from supporting or financing any act of 

terrorism, any form of money laundering, any form of fraud 

and corruption and any conflict of interest. 

The Contractor acknowledges that it is aware of these values 

and commitments and undertakes to respect them, which 

constitute an essential condition of the Contract. 

The Contractor is informed of the existence of the 

Transparency mechanism (transparency@acted.org) and 

acknowledges its duty to use it whenever there is a suspicion 

of behaviour contrary to the ethical values of ACTED.  

The Supplies ordered must comply in all respects with the 

legal and regulatory requirements in force, in particular as 

regards: 

- quality, composition, presentation and labelling of 

goods; 

- labour law and employment: in any case, the 

Contractor shall refrain from offering for sale 

products that could have been manufactured by 

minors; 

dpo@acted.org 

 

 ϸЦϝЛϦвЮϜ ϸлЛϦт .ϣтТϜϼҶҶҶҶҶІϖ ϣАЯҶҶҶҶҶЂ оϸЮ омЪҶҶҶҶҶІ атϸЧϦ ϤϝжϝтϠЮϜ ϞϝϲҶҶҶҶҶЊц дЪвт

 иϺлϠ ϣвϸ϶ЮϜ рϸмϾв мϒ / м и̭ыЪм мϒ / м йтϸЦϝЛϦвм и̭Ϝϼϸвм йтУДмв МыϠϗϠ

.ФмЧϲЮϜ 

 

 معالجة البيانات الشخ ية نيابة عن الجهة المتعاقدة. 21.2

 

 пжЛвЮϝϠ ϣтҶҶҶҶЊ϶ҶҶҶҶІЮϜ ϤϝжϝтϠЮϜ ϣϮЮϝЛв ̪ϝлАϝҶҶҶҶІж ϼϝАϖ сТ ̪ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ϺУжϦ

 аЦϼ дмжϝЧЮϜ сТ ϸмҶҶҶҶҶҶҶЊЧвЮϜ78-17  ϵтϼϝϦϠ6  дмжϝЪЮϜ сжϝϪ1978  дϓҶҶҶҶҶҶҶҶІϠ

 аЦϼ дмжϝЧЮϜ") ϣтϸϼУЮϜ ϤϝтϼϲЮϜм ϤϝжϝтϠЮϜ ϤϝУЯвм ϤϝжϝтϠЮϜ ϣϮЮϝЛв78-17 ("

") ϤϝжϝтϠЮϜ ϣтϝвϲЮ ϣвϝЛЮϜ ϣϲϚыЮϜмGDPR.(" 

 

 ϜϺк ϞϮмвϠм дК ϣϠϝтж ϣтЊ϶ІЮϜ ϤϝжϝтϠЮϜ ϣϮЮϝЛв ϸЦϝЛϦвЮϜ дв ϞЯА̳т ϸЦ ̪ϸЧЛЮϜ

.ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ пЮϖ ϸЧЛЯЮ ϣЛЎϝ϶ЮϜ ϤϜϸϜϸвъϜ атϸЧϦ ЬϮϒ дв ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ 

 ЬҶҶвЛтм ϣҶҶϮЮϝҶҶЛвЮϜ сТ аЪϲϦвЮϜ ск ϢϸҶҶЦϝҶҶЛϦвЮϜ ϣҶҶлϮЮϜ дмЪϦ ̪ϣҶҶЮϝҶҶϲЮϜ иϺҶҶк сТм

ϜϼϠϗϠ ШЮϺ ϸЛϠ дϝТϼАЮϜ ϸлЛϦт .дАϝϠЮϜ дв ϸЦϝЛϦвЪ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϣϮЮϝЛв ϣтЦϝУϦϜ а

 ϢϸϝвЯЮ ϝ̯ЧТм ϤϝжϝтϠЮϜ28  двاللائحة العامة لحماية البيانات. 

 

 عدم استجداء الموظفين. - 22المادة 

 

 ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜм ϸЦϝЛϦвЮϜ ϸлЛϦт ̪ШЮϺ Ры϶ пЯК ϣϲϜϼҶҶҶҶҶҶҶЊ ФϝУϦъϜ аϦт аЮ ϝв

 дтТϼАЮϜ дв рц дтжмϝҶҶҶҶЛϦв мϒ дтУДмв рϒ "ЈϝҶҶҶҶжϦЦϖ" мϒ РтДмϦ аϸҶҶҶҶЛϠ

 сТ дтЪϼϝҶҶҶҶҶҶҶҶІвЮϜ) дтвϝҶК ϢϸҶҶвЮм ϸҶҶЧЛЮϜ ̭Ϝϸϒ ϢϼϦТ ЬҶвϝҶЪ Ьы϶ ϸҶҶЧЛЮϜ ϺҶҶтУжϦ2 (

 ̪аϜϾϦЮъϜ ϜϺлЮ ЬϝϪϦвъϜ аϸК ϣЮϝϲ сТм .ϣтϸЦϝЛϦЮϜ ϣЦыЛЮϜ ̭ϝлжϖ ϸЛϠ дттвтмЧϦ

 ϝ̯ҶҶЎтмЛϦ ̪сϚϜϾϮ АϼҶҶІЪ ̪ϼ϶фϜ РϼАЯЮ ЙТϸт дϒ РЮϝ϶вЮϜ РϼАЮϜ пЯК дтЛϦт

 ϞϲϝҶҶҶҶЊ РтЮϝЪϦ пЮϖ ϣТϝҶҶҶҶЎшϝϠ ̪ϼт϶цϜ ϞϦϜϼЮϜ РЛҶҶҶҶЎ ϼҶҶҶҶІК сжϪϜ рмϝҶҶҶҶЂт

ЛЮϜ.ϼϼϠв дмϸ "йЊϝжϦЦϖ аϦ рϺЮϜ" РДмвЯЮ ̪Ьв 

 

 الأخلاقيات والالتزام باللوائح. - 23المادة 

ц ϣтЦы϶цϜ атЧЮϜ аϜϼϦϲϝϠ йЮϝвКϒ ϼттҶҶҶҶҶҶҶЂϦ сТ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϸлЛϦтϸϦЪ )ACTED ̪(

 ϸϜϸКϖ ϣтЮϐм ϣтвтДжϦЮϜ ϤϝҶҶЂϝтҶҶЂЮϜм ϝлҶҶҶҶҶҶҶҶҶ̮Ϡ ϣҶҶЊϝ϶ЮϜ ШмЯҶҶЂЮϜ ϸКϜмЦ ϣжмϸвЮ ϝ̯ЧТм

:пЯК ϢϼТмϦвЮϜ ϼтϼϝЧϦЮϜ 

 

-and-us/values-https://www.acted.org/en/about

/policies-and-conduct-of-policies/code 

 

 ЬвЛϦ сϦЮϜ дϜϸЯϠЮϜ ϣвДжϒм дтжϜмЧЮ ЬϝϪϦвъϜм ϝ̯тКϝвϦϮϜ ЬмϔҶҶҶҶҶҶҶЂв ϭлж ϸϝвϦКъ

тТ аϜϼϦϲϜ пЮϖ Рϸлт рϺЮϜ ϢϸϲϦвЮϜ авчЮ свЮϝЛЮϜ ФϝϪтвЮϜ ϘϸϝϠв Йв ШЮϺЪм ̪ϝл

 йϮм пЯКм .ϸϝҶҶҶҶҶҶҶЂУЮϜ ϣϲТϝЪвм ϣϚтϠЮϜм ϣтЮмϸЮϜ ЬвЛЮϜ ϼттϝЛвм дϝҶҶҶҶҶҶҶЂжшϜ ФмЧϲ

 пЮϖ Ϣ̭ϝЂшϜ ЬϝЪІϒ дв ЬЪІ рϒ дК ИϝжϦвъϜ ϸЦϝЛϦвЮϜ пЯК дтЛϦт ̪ЈмЊ϶ЮϜ

ϼϖ ЬвК рϒ ЬтмвϦ мϒ аКϸ мϒ ̪ЬϝУАцϜ ϣЮϝвК мϒ ЬϝУАцϜ дв ЬЪҶҶҶІ рϒм ̪сϠϝк

 ϞϼϝҶҶЎϦ рϒм ϸϝҶҶЂУЮϜм ЬϝтϦϲъϜ ЬϝЪҶҶІϒ дв ЬЪҶҶІ рϒм ̪ЬϜмвцϜ ЬтҶҶЂО ЬϝЪҶҶІϒ

.ϱЮϝЊвЮϜ сТ 

 

 сϦЮϜм ̪ϝлвϜϼϦϲϝϠ ϸлЛϦтм ϤϝвϜϾϦЮъϜм атЧЮϜ иϺлϠ ϣтϜϼϸ пЯК йжϓϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϼЧт

.ϸЧЛЯЮ ϝ̯тЂϝЂϒ ϝ̯АϼІ ЬЪІϦ 

 

ϣтТϝУҶҶҶҶҶҶІЮϜ ϣтЮϐ ϸмϮмϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ МыϠϖ аϦт) transparency@acted.org( 

 атЧЯЮ РЮϝ϶в ШмЯҶҶҶЂ сТ иϝϠϦҶҶҶІϜ Шϝжк дϝЪ ϝвЯЪ ϝлвϜϸ϶ϦҶҶҶЂϜ сТ йϦтЮмϔҶҶҶЂв ϼЧтм

̮̮Ϡ ϣЊϝ϶ЮϜ ϣтЦы϶цϜϸϦЪϓ )ACTED.( 

 ϣҶҶтжмжϝҶҶЧЮϜ ϤϝҶҶϠЯАϦвЯЮ сϲϜмжЮϜ ЙтвϮ дв ϣҶҶϠмЯАвЮϜ ϤϜϸϜϸҶҶвъϜ ЬҶҶϪϦвϦ дϒ ϞҶҶϮт

втТ ϝвтЂ ъм ̪ϝлϠ ЬмвЛвЮϜ ϣтвтДжϦЮϜм:сЯт ϝвϠ ХЯЛϦт ϝ 

- .ϝлвЂмм ϝлЎϼКм ϝлϦϝжмЪвм ЙϚϝЎϠЮϜ ϢϸмϮ 

-  ϸҶҶЦϝҶҶҶЛϦвЮϜ пЯК ϞҶҶҶϮт ̪ЬϝҶҶϲ рϒ пЯК :РтДмϦЮϜм ЬҶҶҶвЛЮϜ дмжϝҶҶЦ

 ϝҶҶлЛжҶҶҶҶҶҶҶЊт дϒ дЪввЮϜ дв дϝҶҶЪ сϦЮϜ ϤϝҶҶϮϦжвЮϜ ЙтϠ дК ИϝҶҶжϦвъϜ

.ϼ̵Њ̳ЧЮϜ 

file:///C:/Users/fanny.devoucoux/Desktop/Manuel/Contrats/dpo@acted.org
https://www.acted.org/en/about-us/values-and-policies/code-of-conduct-and-policies/
https://www.acted.org/en/about-us/values-and-policies/code-of-conduct-and-policies/
mailto:transparency@acted.org
mailto:dpo@acted.org
https://www.acted.org/en/about-us/values-and-policies/code-of-conduct-and-policies/
https://www.acted.org/en/about-us/values-and-policies/code-of-conduct-and-policies/
mailto:transparency@acted.org
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- provisions of international conventions on the rights 

of the child and, more particularly, those relating to 

child labour; 

- environmental law; 

- privacy, personal data, biometric data, data 

protection and confidentiality of communications. 

In particular, the Contractor undertakes to comply with the 

legal and regulatory provisions in force applicable to him/her, 

and to provide the Contracting Authority on request with 

information relating to the consequences of the company's 

activity on the environment, given according to the nature of 

this activity and its effects: 

- water resource consumption, raw materials and 

energy resources with, where appropriate, the 

measures taken to improve energy efficiency and 

the use of renewable energies, land use conditions, 

discharges into the air, water and soil seriously 

affecting the environment, the list of which will be 

determined by Environment and Industry Ministers’ 

orders, noise or odour nuisance and waste; 

- measures taken to limit biological balance, natural 

environment and protected animal and plant 

species damage; 

- evaluation or certification procedures undertaken 

with regard to the environment; the measures 

taken, where applicable, to ensure the compliance 

of the Contractor's activity with the legal and 

regulatory provisions applicable in this regard; 

- expenses incurred to prevent Contractor activity 

consequences on the environment; the existence 

within the company of internal environmental 

management services, employees training and 

information on this latter point, resources devoted 

to reducing environmental risks as well as the 

organization set up to deal with pollution accidents 

with consequences reaching beyond the 

company's establishments; 

- the amount of provisions and guarantees for 

environmental risks, unless this information is likely 

to cause serious prejudice to the Contractor in an 

ongoing dispute;  

- the amount of compensation paid during the 

financial year in execution of a judicial decision 

concerning environmental matters and the actions 

taken to repair the damage caused to it. 

The Contractor shall be fully responsible for all consequences 

of its failure to comply with these provisions and shall bear all 

compensation costs to the Contracting Authority for all 

consequences resulting therefrom. 

In accordance with the legal and regulatory provisions in 

force, the Contractor must provide the Contracting Authority 

with the following documents on the date of signature of the 

Contract, then systematically and regularly every six (6) 

months from the date of conclusion of the Contract until the 

end of its execution: 

- an identification card proving registration in the 

trade register or an extract of the registration in the 

Trade and Companies Register of less than three 

(3) months (extract K or KBIS); 

- a certificate of provision of social declarations and 

payment of social security contributions from the 

social protection institution in charge of collecting 

social security contributions and Contractor 

contributions, of less than six (6) months and 

containing the following information: the security 

code for checking its authenticity, its validity, the 

number of employees employed, the basis of 

remuneration declared on the last social security 

contributions summary sent to the collection 

agency; 

-  ϣҶҶҶЊϝ϶ ϣУҶҶҶЊϠм ̪ЬУАЮϜ ФмЧϲϠ ϣҶҶҶЊϝ϶ЮϜ ϣтЮмϸЮϜ ϤϝтЦϝУϦъϜ аϝЪϲϒ

.ЬϝУАцϜ ЬвЛϠ ϣЧЯЛϦвЮϜ ШЯϦ 

 

- .сϚтϠЮϜ дмжϝЧЮϜ 

 

-  ϣтҶҶҶҶҶЊмҶҶҶҶҶЊ϶ЮϜ ϣтϝвϲм ϣтмтϲЮϜ ϤϝжϝтϠЮϜм ϣтҶҶҶҶҶЊ϶ҶҶҶҶҶІЮϜ ϤϝжϝтϠЮϜм

.ϤъϝЊϦъϜ ϣтϼЂм ϤϝжϝтϠЮϜ 

 

 ϣҶҶтжмжϝҶҶЧЮϜ аϝҶҶЪϲчЮ ЬϝҶҶϪϦвъϝҶҶϠ ̪ЈмҶҶҶҶҶҶҶЊ϶ЮϜ йҶҶϮм пЯК ϸҶҶЦϝҶҶЛϦвЮϜ ϸҶҶлЛϦтм ϝҶҶвЪ

 ϤϝвмЯЛвЮϜ ϝлϠЯА ϸжК ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ϸтмϾϦм ̪ϝлтЯК /йтЯК ϣтϼϝЂЮϜ ϣтвтДжϦЮϜм

 ϝ̯ЧТм ̪ϣϚтϠЮϜ пЯК ϣЪϼІЮϜ АϝІж ϭϚϝϦжϠ ϣЧЯЛϦвЮϜ:йϦϜϼтϪϓϦм АϝІжЮϜ ϜϺк ϣЛтϠАЮ 

 

-  Йв ̪ϣҶҶЦϝҶҶАЮϜ ϸϼϜмвм аϝҶҶ϶ЮϜ ϸϜмвЮϜм ϣҶҶтϚϝҶҶвЮϜ ϸϼϜмвЮϜ ШылϦҶҶҶҶҶҶҶЂϜ

 аϜϸ϶ϦҶҶҶЂϜм ϣЦϝАЮϜ Ϣ̭ϝУЪ дтҶҶҶЂϲϦЮ ̪̭ϝҶҶҶЎϦЦъϜ ϸжК ϢϺ϶ϦвЮϜ ϼтϠϜϸϦЮϜ

 ϸϜмвЮϜ ФыАϖм ̪сҶҶҶҶЎϜϼцϜ аϜϸ϶ϦҶҶҶҶЂϜ Ϥъϝϲм ̪ϢϸϸϮϦвЮϜ ϤϝЦϝАЮϜ

ϣϚтϠЮϜ пЯК ϼтА϶ ЬЪҶҶҶҶҶҶҶІϠ ϼϪϔт ϝвв ϣϠϼϦЮϜм ̭ϝвЮϜм ̭ϜмлЮϜ сТ ̪

 ̪ϣКϝжҶҶҶҶҶҶҶЊЮϜм ϣϚтϠЮϜ ̭ϜϼϾм ϼвϜмϓϠ ϝлжв ϣвϚϝЦ ϸтϸϲϦ аϦтҶҶҶҶҶҶҶЂ Ϩтϲ

.ϤϝтϝУжЮϜм ϣϮКϾвЮϜ ϱϚϜмϼЮϜ мϒ ̭ϝЎмЎЮϝϠ ХЯЛϦтϝв ШЮϺЪм 

 

-  сϮмЮмтϠЮϜ дϾϜмϦЮϝϠ ХϲЯϦ сϦЮϜ ϼϜϼЎцϜ дв ϸϲЯЮ ϢϺ϶ϦвЮϜ ϼтϠϜϸϦЮϜ

.ϣтвϲвЮϜ ϣтϦϝϠжЮϜм ϣтжϜмтϲЮϜ ИϜмжцϜ РЯϦм ϣтЛтϠАЮϜ ϣϚтϠЮϜм 

 

- ϸҶҶҶЊϖ мϒ аттЧϦЮϜ ϤϜ̭ϜϼϮϖ ̫ϣϚтϠЮϝϠ ХЯЛϦт ϝвтТ ϢϺ϶ϦвЮϜ ϤϜϸϝлҶҶҶІЮϜ ϼϜ

 ϸЦϝЛϦвЮϜ АϝҶҶҶҶҶІж ЬϝϪϦвϜ дϝвҶҶҶҶҶЎЮ ̪̭ϝҶҶҶҶҶЎϦЦъϜ ϸжК ϢϺ϶ϦвЮϜ ϼтϠϜϸϦЮϜ

.ϸϸЊЮϜ ϜϺк сТ ϣЧϠАвЮϜ ϣтвтДжϦЮϜм ϣтжмжϝЧЮϜ аϝЪϲчЮ 

 

-  пЯК ϸЦϝЛϦвЮϜ АϝҶҶҶҶҶҶҶІж ϞЦϜмК ЙжвЮ ϝкϸϠЪϦ аϦт сϦЮϜ РтϼϝҶҶҶҶҶҶҶЊвЮϜ

м ̪ϣЪϼҶҶҶҶҶҶІЮϜ Ь϶Ϝϸ ϣтЯ϶Ϝϸ ϣтϚтϠ ϢϼϜϸϖ Ϥϝвϸ϶ ϸмϮм ̫ϣϚтϠЮϜ ϞтϼϸϦ

 ϸϼϜмвЮϜм ̪Ϣϼт϶цϜ ϣҶҶҶҶАЧжЮϜ иϺҶҶҶҶк Ьмϲ ϤϝҶҶҶҶвмЯЛвм дтУДмвЮϜ

 аϦ сϦЮϜ ϣвДжвЮϜ дК ̯ыЎТ ̪ϣтϚтϠЮϜ ϼАϝ϶вЮϜ дв ϸϲЯЮ ϣЊЊ϶вЮϜ

 ϾмϝҶϮϦϦ ϞЦϜмК ϝҶлЮ сϦЮϜ ϨмЯϦЮϜ Ϥъϝϲ Йв ЬвϝҶЛϦЯЮ ϝкϔϝҶҶҶҶҶҶҶҶІжϖ

.ϣЪϼІЮϜ ϤϝЂЂϔв 

 

- ϤϝжϝвҶҶҶЎ м аϝЪϲϒ ϼϜϸЧв  ЬвϦϲвЮϜ дв дЪт аЮ ϝв ̪ϣтϚтϠЮϜ ϼАϝ϶вЮϜ

 сТ ϸЦϝЛϦвЮϝϠ атҶҶҶЂϮ ϼϼҶҶҶЎ ФϝϲЮϖ сТ ϤϝвмЯЛвЮϜ иϺк ϞϠҶҶҶЂϦϦ дϒ

.ϼвϦЂв ИϜϾж 

 

-  сϚϝҶҶҶҶЎЦ ϼϜϼЧЮ ̯ϜϺтУжϦ ϣтЮϝвЮϜ ϣжҶҶҶҶЂЮϜ Ьы϶ ИмТϸвЮϜ ЌтмЛϦЮϜ НЯϠв

 рϺЮϜ ϼϼҶҶҶҶҶҶҶЎЮϜ ϰыҶҶҶҶҶҶҶЊш ϢϺ϶ϦвЮϜ ϤϜ̭ϜϼϮшϜм ϣϚтϠЮϜ дϓҶҶҶҶҶҶҶІ сТ

.ϝлϠϝЊϒ 

 

вϝЪЮϜ ϣтЮмϔҶҶҶҶҶҶЂвЮϜ ϸЦϝЛϦвЮϜ ЬвϲϦт аϝЪϲцϜ иϺлЮ йЮϝϪϦвϜ аϸК ϞЦϜмК ЙтвϮ дК ϣЯ

 ϣϮϦϝжЮϜ ϞЦϜмЛЮϜ ЙтвϮ дК ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЯЮ ЌтмЛϦЮϜ РтЮϝЪϦ ЙтвϮ ЬвϲϦтм

.ШЮϺ дК 

 ϣлϮЮϜ ϸтмϾϦ ϸЦϝЛϦвЮϜ пЯК дтЛϦт ̪ϣтϼϝҶҶҶҶҶҶҶҶЂЮϜ ϣтвтДжϦЮϜм ϣтжмжϝЧЮϜ аϝЪϲчЮ ϝ̯ЧТм

сϮлжв ЬЪҶҶҶҶҶІϠ аϪ ̪ϸЧЛЮϜ ЙтЦмϦ ϵтϼϝϦ сТ ϣтЮϝϦЮϜ ϤϜϸжϦҶҶҶҶҶЂвЮϝϠ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ  аДϦжвм

) ϣϦЂ ЬЪ6:сЯт ϝвϠ иϸтмϾϦ иϺтУжϦ ϣтϝлж пϦϲ ϸЧЛЮϜ аϜϼϠϖ ϵтϼϝϦ дв ϼлІϒ ( 

-  ϣЧтϪм мϒ рϼϝϮϦЮϜ ЬϮҶҶҶҶҶҶҶЂЮϜ сТ ЬтϮҶҶҶҶҶҶҶЂϦЮϜ ϤϠϪϦ РтϼЛϦ ϣЦϝАϠ

) ϣϪыϪ дК ЬЧϦ ϢϸвЮ ϤϝЪϼҶҶІЮϜм рϼϝϮϦЮϜ ЬϮҶҶЂЮϜ сТ ЬтϮҶҶЂϦЮϜ3 (

 ϣЧтϪм) ϼлІϒK  мϒKBIS.( 

 

- ϤϝЪϜϼϦҶҶҶҶҶІϜ ЙТϸм ϣтКϝвϦϮъϜ ϤϜϼϜϼЦшϜ атϸЧϦ ϢϸϝлҶҶҶҶҶІ  дϝвҶҶҶҶҶЎЮϜ

 ЬтЊϲϦ дК ϣЮмϔЂвЮϜ ϣтКϝвϦϮъϜ ϣтϝвϲЮϜ ϣЂЂϔв дв сКϝвϦϮъϜ

 ЬЧϦ ϢϸвЮ ̪ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϤϝЪϜϼϦҶҶҶІϜм сКϝвϦϮъϜ дϝвҶҶҶЎЮϜ ϤϝЪϜϼϦҶҶҶІϜ

) ϣϦҶҶҶҶҶҶҶЂ дК6 Ͼвϼ :ϣтЮϝϦЮϜ ϤϝвмЯЛвЮϜ пЯК рмϦϲϦм ϼлҶҶҶҶҶҶҶІϒ (

 дтУДмвЮϜ ϸϸКм ̪йϦтϲыҶҶҶҶҶҶҶЊм йϦϲҶҶҶҶҶҶҶЊ йжв ХЧϲϦЯЮ дϝвҶҶҶҶҶҶҶЎЮϜ

сТ ϝлжК дЯЛвЮϜ ϢϓТϝЪвЮϜ ЀϝЂϒм ̪дтЯвϝЛЮϜ  ϤϝЪϜϼϦІϜ Ј϶Яв ϼ϶ϐ

.ЬтЊϲϦЮϜ ϣлϮ пЮϖ ЬЂϼвЮϜ сКϝвϦϮъϜ дϝвЎЮϜ 
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- the sworn statement by virtue of which the 

Contractor certifies that it does not use undeclared 

work as defined in Articles L.8221-1 et seq. of the 

French Labour Code, of less than six (6) months; 

- the certificate on honour pursuant to Articles 

L.8251-1, L.5221-8 and L.5221-9 of the Labour 

Code, indicating whether the Contractor intends to 

call upon employees of foreign nationality for the 

performance of the Contract and, if so, the list of 

names of the foreign employees subject to 

possession of a work permit, of less than six (6) 

months, indicating for each employee: his date of 

hiring, his nationality and the serial number of the 

title tantamount to work permit; 

- all certificates of insurance as referred to in 

particular in Article 11 of the General Conditions, of 

less than six (6) months. 

The Contracting Authority reserves the right to suspend 

payments due pursuant to the Contract in case of failure to 

communicate one or more elements as referred to after a 

formal notice which has remained unsuccessful for ten (10) 

days from its receipt by the Contractor. 

If applicable, the Parties undertake to set up a prevention 

plan, in accordance with Articles R. 4511-1 et seq. of the 

Labour Code. 

The Contractor warranties and undertakes to fully 

compensate the Contracting Authority for all financial 

consequences resulting from any claim or action of any nature 

whatsoever brought by a third party based on a breach by the 

Contractor of its obligations or warranties in accordance with 

this Article. The Contracting Authority shall inform the 

Contractor as soon as it is aware of any claim or action directly 

or indirectly involving the Contractor and/or the Supplies 

and/or Results and shall provide the Contractor with all 

information or documents in its possession relating to such 

claim or action. 

Thereafter, the Contractor agrees that the Purchaser may 

conduct audits made by itself or by a service provider 

appointed for this purpose in order to verify compliance with 

the above-mentioned standards. Any infringement of the 

above provisions shall expose the Contractor to  immediate 

termination of the business relationship without notice. 

Article 24 – Fight against money laundering and terrorist 

financing (AML/CFT)  

The Parties undertake to comply with all regulations 

concerning AML/CFT.  

The Contractor undertakes to provide any document attesting 

to its good faith at the request of the Contracting Authority, 

proving its attachment to these regulations. Contractor's 

employees, subcontractors and other intermediaries are 

subject to these same regulations and requirements.  

The Contractor warranties the Contracting Authority’s liability 

throughout the duration of the Contract. Failure to comply with 

these regulations shall constitute a legitimate reason for the 

termination of the Contract in accordance with Article 14 of the 

General Conditions. 

Article 25 - Audit  

The Contracting Authority reserves the right to audit the 

Contractor and, where applicable, its subcontractors at least 

once (1) during the term of the Contract, by itself or through a 

third party not in direct competition with the Contractor, 

designated by it,  in order to verify compliance by the 

Contractor and its subcontractors with all the conditions 

described in the Contract. 

 

-  ̯ывК ШЯϦвт ъ йжϒ йϠϮмвϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϸлҶҶҶҶҶҶҶІт рϺЮϜ РЯϲвЮϜ ϼϜϼЦшϜ

 ϸϜмвЮϜ сТ ϸϸϲвЮϜ мϲжЮϜ пЯК йϠ ϰϼҶҶҶҶҶҶҶЊв ϼтОL.8221-1  ϝвм

) ϣϦЂ дК ЬЧϦ ϢϸвЮ ̪сЂжϼУЮϜ ЬвЛЮϜ дмжϝЦ дв ϝлтЯт6̫ϼлІϒ ( 

 

-  ϸϜмвЯЮ ϝ̯ҶҶЧТм РϼҶҶҶҶҶҶҶІЮϜ ϢϸϝҶҶлҶҶҶҶҶҶҶІL.8251-1  мL.5221-8  м

L.5221-9 Ϝ дмжϝҶҶЦ дв дϝҶҶЪ ϜϺϖ ϝҶҶв пЮϖ ϼтҶҶҶҶҶҶҶІϦ сϦЮϜм ̪ЬҶҶвЛЮ

 дϝЪ ϜϺϖм ̪ϸЧЛЮϜ ϺтУжϦЮ ϞжϝϮцϜ дтУДмвЮϜ ̭ϝКϸϦҶҶҶҶҶЂϜ рмжт ϸЦϝЛϦвЮϜ

 дтЛҶҶҶҶҶЎϝ϶ЮϜ ϞжϝϮцϜ дтУДмвЮϜ ̭ϝвҶҶҶҶҶЂϒ ϣвϚϝЦ ϼтТмϦ ̪ШЮϺЪ ϼвцϜ

) ϣϦҶҶЂ дК ЬЧϦ ϢϸвЮ ̪ЬвК ϱтϼҶҶЊϦЮ6 сЯтϝв дтвҶҶЎϦ Йв ̪ϼлҶҶІϒ (

пвҶҶҶЂвЯЮ сЯҶҶҶЂЯҶҶҶЂϦЮϜ аЦϼЮϜм йϦтҶҶҶЂжϮм йжттЛϦ ϵтϼϝϦ :РДмв ЬЪЮ 

.ЬвЛЮϜ ϱтϼЊϦ ЬϸϝЛт рϺЮϜм сУтДмЮϜ 

 

-  ϢϸϝвЮϜ сТ Јϝ϶ ЬЪҶҶҶІϠ ϝлтЮϖ ϼϝҶҶҶІвЮϜ дтвϓϦЮϜ ϤϜϸϝлҶҶҶІ ЙтвϮ11 

) ϣϦЂ дК ϝлϦϸв ЬЧϦ сϦЮϜм ̪ϣвϝЛЮϜ АмϼІЮϜ дв6.ϼлІϒ ( 

 

 сТ ϸЧЛЮϜ ϞϮмвϠ ϣЧϲϦҶҶҶЂвЮϜ ϤϝКмТϸвЮϜ ХтЯЛϦ сТ ϝлЧϲϠ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ДУϦϲϦ

ϼϪЪϒ мϒ ̯ϜϸϲϜм ̯ϜϼҶҶҶҶҶҶҶЊжК атϸЧϦ сТ ФϝУ϶шϜ ϣЮϝϲ  ϸЛϠ йтЮϖ ϼϝҶҶҶҶҶҶҶІвЮϜ мϲжЮϜ пЯК

) ϢϼІК ϢϸвЮ иϺтУжϦ аϦт аЮ ̯ϝтвЂϼ ϼϝЛІϖ ϝлЮϝЂϼϜ10 ЬϠЦ дв йвыϦЂϜ дв аϝтϒ (

.ϸЦϝЛϦвЮϜ 

 

 ϸϜмвЯЮ ϝ̯ЧТм ̪ϣтϚϝЦм ϣА϶ ЙҶҶҶҶҶҶҶЎмϠ ̪ϝ̯жЪвв ШЮϺ дϝЪ ϜϺϖ ̪дϝТϼАЮϜ ϸлЛϦтR 

4511-1 .ЬвЛЮϜ дмжϝЦ дв ϝлтЯт ϝвм 

 

Ϝ ϣлϮЯЮ ЬвϝЪЮϜ ЌтмЛϦЮϝϠ ϸлЛϦтм ϸЦϝЛϦвЮϜ двҶҶҶҶҶҶҶЎт ϤϝЛϠϦЮϜ ЙтвϮ дК ϢϸЦϝЛϦвЮ

 РϼА ЬϠЦ дв ϝ̯вϸЧв дϝЪ Имж рϒ дв ̭ϜϼϮϖ мϒ ϣϠЮϝАв рϒ дК ϣϮϦϝжЮϜ ϣтЮϝвЮϜ

 дтЛϦтм .ϢϸϝвЮϜ иϺлЮ ϝ̯ЧТм йϦϝжϝвҶҶҶҶҶҶҶЎ мϒ йϦϝвϜϾϦЮъ ϸЦϝЛϦвЮϜ Фϼ϶ пЯК ̯̭ϝжϠ ϼ϶ϐ

 ХЯЛϦт ̭ϜϼϮϖ мϒ ϣϠЮϝАв рϓϠ ϝлвЯК ϸϼϮвϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ МыϠϖ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ пЯК

мϒ ϼІϝϠв ЬЪІϠ  ϞϮтм ̪ϭϚϝϦжЮϜ мϒ / м ϤϜϸтϼмϦЮϜ мϒ / м ϸЦϝЛϦвЮϝϠ ϼІϝϠв ϼтО

 иϺлϠ ϣЧЯЛϦвЮϜм ϝлϦϾмϲϠ сϦЮϜ ϤϜϸжϦҶҶЂвЮϜ мϒ ϤϝвмЯЛвЮϜ ЙтвϮϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϸмϾϦ дϒ

.̭ϜϼϮшϜ мϒ ϣϠЮϝАвЮϜ 

 

 аϦт ХтЦϸϦ ϤϝтЯвК ̭ϜϼϮϖ рϼϦҶҶҶҶҶҶҶІвЯЮ ϾмϮт йжϒ пЯК ϸЦϝЛϦвЮϜ ХТϜмт ̪ШЮϺ ϸЛϠ

ϣвϸ϶ ϸмϾв ϣАЂϜмϠ мϒ йЂУжϠ ϝкϔϜϼϮϖ  дв ХЧϲϦЮϜ ЬϮϒ дв ЌϼПЮϜ ϜϺлЮ дтЛв

 иыКϒ ϢϼмЪϺҶҶвЮϜ аϝҶҶЪϲчЮ ШϝҶҶлϦжϜ рϒ дϖ .иыКϒ ϢϼмЪϺҶҶвЮϜ ϼттϝҶҶЛвЯЮ ЬϝҶҶϪϦвъϜ

.ϼϝЛІϖ дмϸ ЬвЛЮϜ ϣЦыЛЮ рϼмУЮϜ ̭ϝлжщЮ ϸЦϝЛϦвЮϜ ЌϼЛт 

 

 مكافحة غسيل الأموال وتمويل الإرهاب.  - 24المادة 

 

Ϡ ϣҶҶЧЯЛϦвЮϜ ϱϚϜмЯЮϜ ЙтвϮЮ ЬϝҶҶϪϦвъϝҶҶϠ дϝҶҶТϼАЮϜ ϸҶҶлЛϦт ЬϜмвцϜ ЬҶҶтҶҶҶҶҶҶҶЂО ϣҶҶϲТϝҶҶЪв

.ϞϝкϼшϜ ЬтмвϦм 

 

 ϣлϮЮϜ ϞЯА пЯК ̯̭ϝжϠ йϦтж дҶҶҶҶҶҶҶЂϲ ϤϠϪт ϸжϦҶҶҶҶҶҶҶЂв рϒ атϸЧϦϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϸлЛϦт ϝвЪ

 дмϸЦϝЛϦвЮϜм ϸЦϝЛϦвЮϜ мУДмв ЙҶҶҶҶҶҶҶЎ϶т ϝвЪ .ϱϚϜмЯЮϜ иϺлϠ иϸтЧϦ ϤϠϪт ̪ϢϸЦϝЛϦвЮϜ

.ϤϝϠЯАϦвЮϜм ϱϚϜмЯЮϜ ЀУжЮ дмϼ϶фϜ ̭ϝАЂмЮϜм дАϝϠЮϜ дв 

 

ЮϜ ϣтЮмϔҶҶҶҶҶҶЂв ϸЦϝЛϦвЮϜ двҶҶҶҶҶҶЎтм аϸК ЬЪҶҶҶҶҶҶІтм .ϸЧЛЮϜ Ϣϸв ЬϜмА ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮ

 ϢϸϝвЯЮ ϝ̯ЧТм ϸЧЛЮϜ ̭ϝлжш ϝ̯КмϼҶҶҶІв ϝ̯ϠϠҶҶҶЂ ϱϚϜмЯЮϜ иϺлЮ ЬϝϪϦвъϜ14  АмϼҶҶҶІЮϜ дв

.ϣвϝЛЮϜ 

 

 التدقيق. – 25المادة 

 

 ̪̭ϝҶЎϦЦъϜ ϸжКм ̪ϸЦϝЛϦвЮϜ пЯК ХтЦϸϦЮϜ ̭ϜϼϮϖ сТ ϝлЧϲϠ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ДУϦϲϦ

дАϝϠЮϜ дв йтϸЦϝЛϦв пЯК ХтЦϸϦЮϜ ̭ϜϼϮϖ ) ЬЦцϜ пЯК ϢϸϲϜм Ϣϼв1 Ϣϸв Ьы϶ (

 ЬЪІϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ ЀТϝжт ъ ϼ϶ϐ РϼА Ьы϶ дв мϒ ϝлЂУжϠ ШЮϺϠ аϝтЧЮϝϠ ϝвϖ ̪ϸЧЛЮϜ

 ϸЦϝЛϦвЮϜ ЬϝϪϦвϜ дв ХЧϲϦЮϜ ЬϮϒ дв ШЮϺм ̪йжттЛϦϠ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ амЧϦ ϼҶҶҶҶІϝϠв

.ϸЧЛЮϜ сТ ϣϲЎмвЮϜ АмϼІЮϜ ЙтвϮЮ дАϝϠЮϜ дв дтϸЦϝЛϦвЮϜм 
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In this respect, the Contractor undertakes to allow the 

Contracting Authority, or the third party designated by the 

Contracting Authority, free access to the premises.  

For its part, the Contracting Authority undertakes to ensure 

that the audit is limited to strict checks on the conditions of 

Contract performance of the Contract at the Contractor's 

premises and that it takes place over a reasonable period of 

time, in order to avoid disrupting the Contractor and/or any 

potential subcontractors’ activity. 

A the end of the audit, the Contracting Authority shall draw up 

a detailed report of its findings and send it to the Contractor 

within eight (8) working days delay. The Contractor itself has 

a period of eight (8) working days following receipt of the 

report to contest the conclusions thereof, if any. 

If the audit reveals any violation of the conditions described in 

the Contract, the Contracting Authority may choose (i) to 

suspend performance of the Contract and all or part of the 

corresponding payments until the Contractor regularises the 

situation found - the period for regularisation being assessed 

beforehand at the Contracting Authority's discretion in the light 

of the extent of the compliance operations to be carried out - 

being specified that suspension may only take place if the 

violation revealed by the audit is sufficiently serious and is 

notified to the Contractor by the Contracting Authority as soon 

as possible and/or (ii) to terminate the Contract under the 

conditions defined in Article 14 of the General Conditions. The 

financial burden of the audit shall be borne by the Contractor 

in the event that a breach of the conditions described in the 

Contract is found. 

The Contractor shall vouch for its employees and any 

potential subcontractors comply with this Article. 

Articles 26 - Good faith and co-operation of the Parties  

The Parties are required to comply with the requirements of 

good faith in international trade throughout the duration of the 

Contract. They can neither exclude this obligation nor limit its 

scope.  

The Parties have a duty to co-operate with each other when 

reasonably expected to do so in performing their obligations.  

A Party may not act inconsistently with an expectation it has 

created in the other Party where the latter has reasonably 

believed in that expectation and has acted consequently to its 

disadvantage.  

Article 27 - Embargo  

This Contract shall apply in accordance with and take into 

account the regulations governing embargoes in force in the 

country(ies) where the Contract is executed. The Contractor 

declares he is aware of these regulations and their latest 

updates.  

The Contractor shall ensure that its activity complies with 

these regulations, as well as that of its potential 

subcontractors, and any intermediary linked to the 

performance of the Contract.  

The Contractor warranties the Contracting Authority's liability 

throughout the duration of the Contract. Failure to comply with 

these regulations constitutes a legitimate reason for 

terminating the Contract.  

Article 28 - Partial invalidity  

If one or more of the provisions of this Agreement are 

considered invalid, void, unwritten, unenforceable or 

purposeless, or declared as such by a final judgment of a 

competent Court or by a law or regulation enacted or to be 

enacted by a legislative or governmental authority, the 

remaining provisions of this Contract shall remain in full force 

and effect.  

 ϼ϶фϜ РϼАЯЮ мϒ ̪ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЯЮ ϰϝвҶҶҶҶҶЂЮϝϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϸлЛϦт ̪ϸϸҶҶҶҶҶЊЮϜ ϜϺк сТм

.йϦϑІжв пЮϜ Ьм϶ϸЮϜ ϣтϼϲϠ ̪ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ЬϠЦ дв дтЛвЮϜ 

 

̪ϝлϠжϝϮ двм  пЯК ϢϼмҶҶҶҶЊЧв ХтЦϸϦЮϜ ϣтЯвК дϒ дϝвҶҶҶҶЎϠ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ϸлЛϦϦ

 ШЮϺ аϦт дϒм ϸЦϝЛϦвЮϜ ϤϑІжв сТ ϸЧЛЮϜ ϺтУжϦ АмϼІЮ ϣвϼϝЊЮϜ ЈϲУЮϜ ϤϝтЯвК

 АϝҶҶҶҶҶҶҶҶІж рϒ мϒ / м ϸЦϝЛϦвЮϜ ЬтАЛϦ ϞжϮϦ ЬϮϒ дв ̪ϣЮмЧЛв ϣтжвϾ ϢϼϦТ Ьы϶

.дАϝϠЮϜ дв дтϸЦϝЛϦвЯЮ 

 

Ϝ ϣлϮЮϜ пЯК дтЛϦт ̪ХтЦϸϦЮϜ ϣтЯвК ϣтϝлж сТ дК ЬҶҶҶҶҶҶҶЊУв ϼтϼЧϦ ϸϜϸКϖ ϢϸЦϝЛϦвЮ

) ϣтжϝвϪ дмҶҶҶҶЎО сТ ϸЦϝЛϦвЮϜ пЮϖ йЮϝҶҶҶҶЂϼϖм ϝлтЮϖ ϤЯҶҶҶҶЊмϦ сϦЮϜ ϭϚϝϦжЮϜ8 аϝтϒ (

) ϣтжϝвϪ ϢϼϦТ йҶҶЂУж ϸЦϝЛϦвЮϜ оϸЮ дмЪтм .ЬвК8 ϼтϼЧϦЮϜ аыϦҶҶЂϜ ϸЛϠ ЬвК аϝтϒ (

.ϤϸϮм дϖ ̪ϤϝϮϝϦжϦЂъϜ сТ дЛАЯЮ 

 

 ϣϲҶҶЎмвЮϜ АмϼҶҶІЯЮ ШϝлϦжϜ рϒ дК ХтЦϸϦЮϜ ϣтЯвК ϤУҶҶІЪ ϜϺϖ ϾмϮтТ ̪ϸЧЛЮϜ сТ

) ϼϝϦ϶Ϧ дϒ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЯЮ1 ϤϜϺ НЮϝϠвЮϜ дв ̭ϾϮ мϒ ЬЪм ϸЧЛЮϜ ϺтУжϦ ХтЯЛϦ (

 сЮϝϲЮϜ ЙҶҶҶҶЎмЮϜ ϣтмҶҶҶҶЂϦϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ амЧт пϦϲм ϣЯҶҶҶҶЊЮϜ-  ϣтмҶҶҶҶЂϦЮϜ ϢϼϦТ аттЧϦ аϦт

 дтЛϦт сϦЮϜ ЬϝϪϦвъϜ ϤϝтЯвК оϸв ̭мҶҶҶЎ сТ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ϼтϸЧϦЮ ϝ̯ЧТм ϝ̯ЧϠҶҶҶЂв

 ϝҶҶкϺҶҶтУжϦ- ϸҶҶтϸҶҶϲϦ аϦт ϨҶҶтϲ  дϝҶҶЪ ϜϺϖ ъϖ ϨϸҶҶϲϦ дϒ дЪвт ъ ХтЯЛϦЮϜ ϣҶҶтЯвК дϒ

 ϼϝЛҶҶҶҶҶҶҶІϖ аϦм ϣтТϝЪ ϣϮϼϸϠ Ϝ̯ϼтА϶ ХтЦϸϦЮϜ ϣтЯвК йжК ϤУҶҶҶҶҶҶҶІЪ рϺЮϜ ШϝлϦжъϜ

) мϒ / м дЪвв ϤЦм ϞϼЦϒ сТ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ЬϠЦ дв ϸЦϝЛϦвЮϜ2 ϸЧЛЮϜ ̭ϝлжϖ (

 ϢϸϝвЮϜ сТ ϢϸϸϲвЮϜ АмϼҶҶҶҶҶҶҶІЯЮ ϝ̯ЧТм14  ϸЦϝЛϦвЮϜ ЬвϲϦт .ϣвϝЛЮϜ АмϼҶҶҶҶҶҶҶІЮϜ дв

̭ϞЛЮϜ .ϸЧЛЮϜ сТ ϣϲЎмвЮϜ АмϼІЯЮ ШϝлϦжϜ РϝІϦЪϜ ϣЮϝϲ сТ ХтЦϸϦЯЮ сЮϝвЮϜ 

 дтЯвϦϲв дАϝϠЮϜ дв дтϸЦϝЛϦв рϒм йтУДмвЮ двҶҶҶҶҶҶҶЎт дϒ ϸЦϝЛϦвЮϜ пЯК дтЛϦт

.ϢϸϝвЮϜ иϺлЮ ЬϝϪϦвъϜ 

 

 المادة 26 - حسن النية والتعاون بين الطرفين.

 

 ϢϼϝϮϦЮϜ сТ ϣтжЮϜ дҶҶҶҶҶҶҶЂϲ ϤϝϠЯАϦвЮ ЬϝϪϦвъϜ дтТϼАЮϜ пЯК дтЛϦт ЬϜмА ϣтЮмϸЮϜ

 пЯК ЙЧт ϝвЪ .йЦϝАж ϸттЧϦ ъм аϜϾϦЮъϜ ϜϺк ̭ϝПЮϖ ϝвлжЪвт ъ йжϒ ϝвЪ .ϸЧЛЮϜ Ϣϸв

 ЬЪҶҶҶҶІϠ ϝвлжв ЙЦмϦт ϝвϸжК ЌЛϠЮϜ ϝвлҶҶҶҶЎЛϠ Йв дмϝЛϦЮϜ ϞϮϜм дтТϼАЮϜ ХϦϝК

 РϼҶҶҶҶҶҶҶЊϦт дϒ РϼА рц ϾмϮт ъм .ϝвлϦϝвϜϾϦЮϜ ̭Ϝϸϒ сТ ШЮϺϠ аϝтЧЮϜ ЬмЧЛв

ϸҶҶІжт сϦЮϜ ϤϝЛЦмϦЮϜ Йв ХҶҶЂϦв ϼтО ЬЪҶҶІϠ ϜϺк дϝЪ Ϩтϲ ϼ϶фϜ РϼАЮϜ сТ ϝк

 ϼтО сТ РϼАЮϜ ШЮϺ РϼҶҶЊϦ сЮϝϦЮϝϠм ЙЦмϦЮϜ ϜϺлϠ ЬмЧЛв ЬЪҶҶІϠ двϔт ϼт϶цϜ

.йϲЮϝЊ 

 

 

 المادة 27 – الحظر التجاري.

 ϼДϲЮϜ ϤϝтЯвК аЪϲϦ сϦЮϜ ϱϚϜмЯЮϜ ϼϝϠϦКъϜ сТ Ϻ϶ϓтм ϸЧЛЮϜ ϜϺк рϼЂт

.ϸЧЛЮϜ ϺтУжϦ ϝлтТ аϦт сϦЮϜ (ЬмϸЮϜ) ϣЮмϸЮϜ сТ ϣтϼϝЂЮϜ рϼϝϮϦЮϜ  ϰϼЊтм ϝвЪ

.ϝлϦϝϪтϸϲϦ ϼ϶ϐм ϱϚϜмЯЮϜ иϺлϠ ϣтϜϼϸ пЯК йжϓϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ 

 дК ̯ыҶҶҶҶҶЎТ ̪ϱϚϜмЯЮϜ иϺк Йв ХТϜмϦт йАϝҶҶҶҶҶІж дϒ дв ϸЪϓϦЮϜ ϸЦϝЛϦвЮϜ пЯК дтЛϦт

 ϝвЪ .ϸЧЛЮϜ ϺтУжϦϠ АϠϦϼв АтҶҶҶҶҶҶЂм рϒм ̪дтЯвϦϲвЮϜ дАϝϠЮϜ дв йтϸЦϝЛϦв ϣАҶҶҶҶҶҶІжϒ

ϸЧЛЮϜ Ϣϸв ЬϜмА ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ϣтЮмϔҶҶҶҶҶҶЂв ϸЦϝЛϦвЮϜ двҶҶҶҶҶҶЎтм аϸК ЬЪҶҶҶҶҶҶІтм .

.ϸЧЛЮϜ ̭ϝлжш ϝ̯КмϼІв ϝ̯ϠϠЂ ϱϚϜмЯЮϜ иϺлЮ ЬϝϪϦвъϜ 

 

 

 المادة 28 - البطلان الجزئي.

 

 мϒ ̪ЬАϝϠ мϒ ̪ϱЮϝЊ ϼтО ϣтЦϝУϦъϜ иϺк аϝЪϲϒ дв ϼϪЪϒ мϒ ϸϲϜм ϼϝϠϦКϜ аϦ ϜϺϖ

 мϲжЮϜ ϜϺк пЯК йжыКϖ аϦ мϒ ̪пжЛв ыϠ мϒ ϺтУжϦЯЮ ЬϠϝЦ ϼтО мϒ ̪ϞмϦЪв ϼтО

дв сϚϝлж аЪϲ Ьы϶ дв  аϦ ϣϲϚъ мϒ дмжϝЦ ϞϮмвϠ мϒ ϣЊϦ϶в ϣвЪϲв

 аϝЪϲцϜ ЬДϦ ̪ϣтвмЪϲ мϒ ϣтЛтϼІϦ ϣАЯЂ ЬϠЦ дв ϝкϼϜϸЊϜ аϦтЂ мϒ ϝкϼϜϸЊϜ

.ϺϝУжЮϜм ЬмЛУвЮϜ ϣтϼϝЂ ϸЧЛЮϜ ϜϺк дв ϣтЧϠϦвЮϜ 
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Thus, this clause is deemed to be unwritten and may not affect 

the validity or continuation of the Contract as a whole, unless 

it is a clause that was of a decisive nature for one of the 

Parties on the date of signature of the Contract. In that case, 

the Parties shall negotiate in good faith in order to substitute 

a valid clause reflecting their original intention to the initial 

clause.  

 

Article 29 - Modifications of the General Conditions 

clauses  

The Contracting Authority reserves the right to modify its 

General Conditions, and therefore to modify the terms 

accepted by the Contractor. In this case, the Contracting 

Authority is obliged to inform the Contractor at least one (1) 

month before the date on which new General Conditions enter 

into force. This information specifies:  

- the effective date of the new General Conditions; 

- the possibility for the Contractor to terminate the 

Contract without termination penalty and without 

any right to compensation, up to four (4) months 

after the last amendment entry into force.  

Only after this period upon their entry into force, and provided 

that the Contractor has not called into question the 

amendments or terminated the Contract, the General 

Conditions amendments shall be deemed to have been 

accepted by the Contractor.  

The Contracting Authority undertakes to provide the 

Contractor with updated General Conditions upon request.  

In the absence of any contrary provision in the Contract, no 

modification of the Contract shall be valid unless it is 

mentioned in a written document signed by the Parties. 

Article 30 - Applicable law and jurisdiction  

THIS AGREEMENT IS GOVERNED BY FRENCH LAW AND 

AMENDMENTS THERETO.  

IN THE EVENT OF A DISPUTE RELATING TO VALIDITY, 

INTERPRETATION, PERFORMANCE OR TERMINATION 

ON ANY CAUSE WHATSOEVER OF THE CONTRACT 

THAT THE PARTIES CANNOT SETTLE AMMICABLY, THIS 

ONE IS SUBJECT TO THE EXPRESS AND EXCLUSIVE 

COMPETENCE OF THE FIRST INSTANCE COURT OF 

PARIS, NOTWITHSTANDING THE PLURALITY OF 

DEFENDANTS, INCIDENTAL REQUEST, EMERGENCY 

PROCEEDINGS OR CALL IN WARRANTY. 

 

Name:   ________________________________ 
(company’s legal representative or any other authorized person) 

 

 

As:   ________________________________ 
(position in the company) 

 

Duly authorized to signed on behalf of the Contractor: 

 

________________________________________________ 

 

 

Signature :  

 

 

 

 ̪сЮϝϦЮϝϠм мϒ ϣтϲыҶҶҶҶҶҶҶЊ пЯК ϼϪϔт дϒ ϾмϮт ъм ϞмϦЪв ϼтО ϸжϠЮϜ ϜϺк ϼϠϦЛ̳т

 ϵтϼϝϦ сТ дтТϼАЮϜ ϸϲц ϣтϼтЊв ϣЛтϠА ϜϺ ϜϸжϠ дЪт аЮ ϝв ̪ЬЪЪ ϸЧЛЮϜ ϼϜϼвϦЂϜ

 ϸжϠ ЬϜϸϠϦЂϜ ЬϮϒ дв ϣтж дЂϲϠ дϝТϼАЮϜ ЌмϝУϦт ̪ϣЮϝϲЮϜ иϺк сТм .ϸЧЛЮϜ ЙтЦмϦ

.ХϠϝЂЮϜ аЪϲЮϜ дв ̯ъϸϠ ϣтЯЊцϜ ϝвлϦтж ЀЪЛт ϱтϲЊ 

 

 المادة 29 - تعديل أحكام الشروط العامة.

 

 ЬтϸЛϦ сЮϝϦЮϝϠм ̪ϣвϝЛЮϜ ϝлАмϼҶҶҶҶҶҶҶІ ЬтϸЛϦ сТ ϝлЧϲϠ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ДУϦϲϦ

 МыϠϗϠ ϣвϾЯв ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ дϗТ ̪ϣЮϝϲЮϜ иϺк сТм .ϸЦϝЛϦвЮϜ ϝлЯϠЦ сϦЮϜ АмϼІЮϜ

) ϸϲϜм ϼлҶҶҶҶҶІ ЬϠЦ ϸЦϝЛϦвЮϜ1 АмϼҶҶҶҶҶІЮϜ йтТ Ь϶ϸϦ рϺЮϜ ϵтϼϝϦЮϜ дв ЬЦцϜ пЯК (

ЮϜ ϣвϝЛЮϜ:сЯтϝв ϤϝвмЯЛвЮϜ иϺк ϸϸϲϦм .ϺтУжϦЮϜ Ͼтϲ ϢϸтϸϮ 

 

- .ϢϸтϸϮЮϜ ϣвϝЛЮϜ АмϼІЮϜ ϺϝУж ϵтϼϝϦ 

 

-  Хϲ рϒ дмϸϠм ̭ϝлжшϜ ϣвϜϼО дмϸ ϸЧЛЯЮ ϸЦϝЛϦвЮϜ ̭ϝлжϖ ϣтжϝЪвϖ

) ϣЛϠϼϒ пϦϲ ̪ЌтмЛϦЮϜ сТ4 ϼт϶цϜ ЬтϸЛϦЮϜ Ьм϶ϸ ϸЛϠ ϼлҶҶҶҶҶҶІϒ (

.ϺтУжϦЮϜ Ͼтϲ 

 

 ъϒ АϼҶҶҶҶҶҶҶІϠм ̪ϺтУжϦЮϜ Ͼтϲ ϢϼϦУЮϜ иϺк Ьм϶ϸ ϸЛϠм сТ ШЪҶҶҶҶҶҶҶІ ϸЦ ϸЦϝЛϦвЮϜ дмЪт

.ϸЦϝЛϦвЮϜ оϸЮ ϣЮмϠЧв ϣвϝЛЮϜ АмϼІЮϜ ϤытϸЛϦ ϼϠϦЛϦ ̪ϸЧЛЮϜ плжϒ мϒ ϤытϸЛϦЮϜ 

 

.ϞЯАЮϜ ϸжК ϣϪϸϲвЮϜ ϣвϝЛЮϜ АмϼІЮϝϠ ϸЦϝЛϦвЮϜ ϸтмϾϦϠ ϢϸЦϝЛϦвЮϜ ϣлϮЮϜ ϸлЛϦϦ 

 

 ϸЧЛЮϜ пЯК ЬтϸЛϦ рϒ дмЪт дЮ ̪ϸЧЛЮϜ сТ РЮϝ϶в Јж рϒ ϸмϮм аϸК ϣЮϝϲ сТ

Ϻ аϦт аЮ ϝв ϝ̯тϼϝЂ.дтТϼАЮϜ дв ϣЛЦмв ϣтА϶ ϣЧтϪм сТ иϼЪ 

 

 القانون المطبق والاخت اص القضائي. - 30المادة 

 

.йϦытϸЛϦм сЂжϼУЮϜ дмжϝЧЯЮ ϣтЦϝУϦъϜ иϺк ЙЎ϶Ϧ 

 

 ϸмϮм ϣЮϝϲ сТ мϒ ϼтҶҶҶҶҶҶҶЂУϦ мϒ ϣтϲыҶҶҶҶҶҶҶЊϠ ХЯЛϦт ИϜϾжϒ рц ϸЧЛЮϜ ̭ϝлжϖ мϒ ̭Ϝϸ

ЮϜ ϜϺк дϗТ ̪ϝтϸм йϦтмҶҶЂϦ дтТϼАЮϜ ϣКϝАϦҶҶЂϜ аϸКм ̪дϝЪ ϝтϒ ϞϠҶҶЂ ЙҶҶЎ϶т ИϜϾж

 аОϼЮϜ пЯК ̪ЀтϼϝϠ сТ ϣтϚϜϸϦϠъϜ ϣвЪϲвЯЮ рϼҶҶЊϲЮϜм ϱтϼҶҶЊЮϜ ЈϝҶҶЊϦ϶ыЮ

 ϞЯА мϒ ϣϚϼϝАЮϜ ϤϜ̭ϜϼϮшϜ мϒ сҶҶҶҶҶҶҶЎϼЛЮϜ ϞЯАЮϜ мϒ алтЯК пКϸвЮϜ ϸϸЛϦ дв

.ϣЮϝУЪЮϜ 

 

                        :   الاسم

 )الممثل القانوني للشركة أو أي شخص مفوض آخر(

________________________________ 

 

 ب فته:   

 )من به في الشركة(

 

________________________________ 

 

 المفوض حسب الأ ول للتوقيع نيابة عن المتعاقد:

 )اسم الشركة(

________________________________ 

 

 التوقيع:

 

 

 

 


